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ÉLŐBESZÉD.

Tavai nyáron Vámbéry Ármin úr, négy évig Stambul-
ban a muzulmánok között lakta után?látogatván meg kedves
magyar hazáját, egyéb becses török könyveken kivül, me-
lyek azóta részint a Magyar Akadémia könyvtárában vannak,
egy szép török kéziratot hozott vala magával — az Abuska
csagatajtörök szógyűjteményt. Hogy ugyanakkor vele leg-
először ismerkedni szerencsém lön, szíves vala azt nekem
megmutatni és csakhamar meggyőzött arról, mily kívánatos
dolog volna, e szógyűjteménynek magyarul is közlése által
magyar nyelvészeinknek egy legczélszerübb segédeszközt
adni kezökbe, melylyel az oszmanli-török nyelv könnyebben
hozzáférhető és megszerezhető készületével a keletitörök nyelv
és irodalom tanulmányozásához foghatnak. Örömünkre meg
is valósíthatá ebbéli szándékát, a M. Akadémia nagylelkű
készséggel a munka kiadását magáévá tevén, s igy Vámbéry
úr addig hosszabbítá köztünk mulatását, mig az Abuska szó-
gyűjtemény lefordításával elkészüle, s azután rám marada
annak revisiója, valamint sajtó alá készítése és a kinyoma-
tása fölött való gondviselés.

A kézirat, mely most megint Vámbéry úrnál Stambul-
ban van, oszmanli-török nyelven van írva, a mennyire ezen
adatik a csagatajtörök szók magyarázata; ezenkívül legtöbb
szónál egy vagy több vers van idézve Mir 'Ali Sir költemé-
nyeiből , melyekben a tárgyalt szó előfordul. A magyarázott
csagatajtörök szókat, melyek a kéziratban is kissé vastagabb
és nagyobb írással és fölibe húzott vonallal vannak kitün-
tetve, szükséges vala épen úgy közölni, mint a török kézirat-
ban vannak, annyi fölül és alul való pontozással a mennyi ott
van, hogy az olvasó maga is eligazodhassék az olvasásban
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vagy jobban mondva, a hogy és mennyire olvashatást meg-
ítélhesse. Ebben az authentikus hűségre és pontosságra volt
fötekintettink és csak erre nézve is utólagosan még egyszer
szorosan egybevetettem magát a török kéziratot. Azért ne
csudálkozzék az olvasó, ha egyik szón ki van téve a ponto-
zás, a másikon nincs vagy csak félig kitéve, mert így van ez
a kéziratban, a melyet e tekintetben tökéletesen vissza akar-
tunk adni, noha a pontozás legtöbb helyt az olvashatás kára
nélkül bátran elmaradhatott volna, a mi még a szedőnek is
jóval megkönnyítette volna munkáját.

„Az Abuska szógyűjtemény (így nevezik az első benne
magyarázott szóról) — keltéről és szerzőjéről — írja nekem
a minap Várabéry barátom — csak száj béli hagyományokat
közölhetek; a mi példányunkban és más kezemben forgott
példányokban arról semmi említés nem tétetik. Egy tebriszi
tudós, Haszan Efendi, beszéllé nekem, hogy azt az ő hazájá-
ban, valamint egész éjszaki Perzsiában Szengilakh (^JÍKJXJ^J)'
n$k hívják. Szengilakh perzsa tulajdonnév; tehát nagyon
valószínű, hogy ez a név a szerző nevéről ragadt reá. Keltét
pedig az említett tudós 1120—1140 köré (1708—1727) te-
szi, és ugyancsak a kézirat czimlapján való szokásos irkafir-
kák között egyik tulajdonosa azt már 1167-ben ( = 1753/54)
magáénak mondja." — Ezek szerint mégis csak annyi bizo-
nyos, hogy a másolati példány, melynek Vámbéry birtokában
van, nem újabb 1753-nál, tehát magától értetöleg maga a
szógyűjtemény eredetileg megírása sem újabbkoru; azonban
azt nem tudjuk, min alapszik tudós Haszan Efendi véleménye,
hogy az a múlt század elején keletkezett volna; mert megle-
het, hogy az ennél még sokkal régibb és már a 16. század-
ból való, ha oszmanliságában előforduló némely régies for-
mákra akarunk stilyt fektetni, s azokat nem csak annak tu-
lajdonítani, hogy szerző kisázsiai török volt, kinek nyelve az
ilyeneket még jobban megtart. Meg kell tehát elégednünk
azon egy biztos adattal, mely magában az Abuskában (lásd
6. lapját) találtatik, s mely ha nem is szerző nevéről s mikor
óltéről írtáról, de legalább a munka hogy keletkeztéről mond
valamit.



Az Abuska-féle vagy ehhez hasonló csagatajttfrök szó-
gyűjteménynek eddig is már némi hire volt Eurápában, noha
kiadása még nem létezik. Ábel Remusat „Recherches sur les
langues tartaresa, tome I, 251. 1. azt mondja: „II existeaussi
dans plusiears bibliothéques (*) des dictionnaires indiqués
comme mongols, et qui appartiennent veritablement au dia-
lecte türk du Tchagatai; mais aucun d'eux non plus n' a été
á ma disposition." És ugyanott jegyzetben (*): „Mir Ali Schir,
Lexicon Tartari co-Turcicum a prima voce (qua mulier tartarica
maritum suum compellat) Abouska dictum. Catal. Biblioth.
Lugd. Bat. mB8. 1400. Ibid. 1401. — Lexicon Mogullicum,
cujus voces persicis, arabicis et turcicis explicantur. Claudi-
tur opus carmine turcico. Ibid. 1382.a

Ez utóbbinak; a mint már a czímébÖl is kitűnik, a mi-
énkhez semmi köze nincsen. De még egy másikról tesz emlí-
tést Berezine E., Recherches sur les dialectes musulmans.
Premiere partié: systéme des dialectes turcs. Kazán 1848., a
36. lapon, a csagatajtörök szókincsnek sok egyéb török dia-
lectusokban már nem használt szók által kitűnését hozván
föl 8 ehhez ezt jegyezvén meg : ron trouve la plupart de ce»
raots dans le dictionnaire djagataien-osrmanly (manuscrit de
la Biblíothéque publique de Petersbourg). Je donne le contenu
de ce dictionnaire avec les extraits et la traduction russe dans
ma Description des manuscrits turc-tartar es, qui se trouvent
dans les bibliothéques de St. Petersbourg (Journ. du minist, de
Pinstr. publ. Mai 1847).— E csagataj-oszmanli „dictionnaire",
melynek tehát kézirata Sz. Pétervárott volna meg, alkalma-
sint nem más mint ugyan a mi Abuskánk, s kívánatos vala,
legalább orosz kivonatát egybevethetni, ha ugyan hozzá jut-
hattunk volna.

így tehát csak az egy kéziratunkból veszi a magyar
nyelvész közönség, a mi az Abuskában ránk nézve fontos
van : a csagatajtörök szókat authentikus hűséggel az eredeti
irás szerint visszaadva; a szók magyar helyesírás szerint át-
írását , melyről mindjárt meg többet kell szólanom; végre a
szók oszmanli nyelven adott s ebből magyarra fordított ma-
gyarázatát — ezt is teljes hűséggel, nem kerülve még az ere-
detinek némely ügyetlenségeit sem, hogy p. o. néha a szónak
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csak töértelmét aája, nem alaki viszonylását is, mire azonban
helyenként jegyzet tétetett. £1 maradtak csak a legtöbb
szókra fölhozott versek, melyek azonkívül, hogy aszó a ma-
gyarázat szerint való jelentésben csakugyan előfordul, semmi
egyéb tanulságot nem nyújtanak, s ezenfelül még, mint ösz-
szefüggé8ükböl kiszakitottt töredékecs%ék, sokszor kevésbbé
érthetők is. Ez tehát csak moles inutilis vala, -melylyel se a
könyv terjedelmét haszontalanul nevelni, se az egyedül fon-
tos és tanulságos tartalmának átnézhetőségét megrontani nem
vala szabad. De azért tekintetbe vétettek; hol a' magyarázat-
ban valami nem eléggé világosan vala kifejezve, néhutt az
átírás vagy olvasás meghatározására is — a rímek miatt.

Már most valamit a csagataji szók ezen átírása vagy
olvasásáról.

Az Abuskabeli szók, minthogy Mir € Ali Sir (Nevai) mü-
veiből vannak kiszedve, hángbeli alakjok szerint nem a mai
keleti török nyelv szavai, hanem azéi, mely a 14-dik század-
ban volt meg; pedig négy öt száz év alatt — azt biztosan
elvárhatjuk — beállanak akármely nyelv ejtésébe kisebb na-
gyobb változások, a miért is legelőször nem foghatjuk rá fel-
tétlenül a mai keleti törökség ejtését, még ha legrészletesebben
s legbíztosabban ismernők is, az Abuskabeli szókra, épen úgy
a mint a mai magyar nyelv ejtését, melyet ugyancsak jól is-
merhetünk, nem foghatjuk rá egyenesen a Régi magyar Nyelv-
emlékek nyelvére. Az Abuska szógyűjtemény e tekintetben
szintén régi török nyelvemlék, és a ki olvasni akarja, nem te-
heti másképen, mint a hogy bármely más nyelvbeli régi emlé-
ket olvasna, t. i. az abban használt írásrendszerhez ragasz-
kodó következetességgel, azt igyekezvén kitudni és megha-
tározni , mit akar mondani és kifejezni ugyanazon írás, azon
korbeli használata szerint. Ámde nem lehet tagadni, hogy az
így olvasni akaró többféle nehézségekbe ütközik, jelesen két-
féle nehézségbe : abba, hogy valamely korban valamely nyelv-
ben használt írás nem mindenkor ugyanazon kor ejtésének
felel meg, hanem egy régibb kor ejtésének — szóval, a mint
mondani szokták, hogy az írás azon korra nézve már sokban
csak historikus, nem pedig phonetikus; meg másodszor abba,
hogy az írás magában is lehet tökéletlen, azaz se azon nyelv-
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béli se azon korbeli ejtést határozottan és tökéletesen vissza
nem adható — vagyis általában semmi korra nézve nem eléggé
phonetikus. Elég Írásrendszert ismerünk, mely az egyik vagy
a másik bajban, vagy mindkettöbben van — amabban p. o.
az újnémet, újgörög, franczia, de leginkább az angol, emebbe
még a' magyar is — mert az p. o. bogy a magy. e mind ö-t,
mind é-t tartozik kifejezni, merő írásbeli tökéletlenség, a mi-
lyen még több van a régi magyar mindenféle írásrendszer-
ben. Az írásrendszer historikus volta természetesen mindjob-
ban eltűnik, mennél tovább a jelenkorból vissza megyünk,
és azon írásrendszer elsőben lett alkalmaztatásának korához
közeledünk — mert magától értetődik, hogy valamely írás
első alkalmazása phonetikus akar és tartozik lenni, habár
magában tökéletlen lehet is e mellett; s ha tehát valamely
nyelvnek írásrendszere jelenleg csak kevéssé historikus —
azaz az ejtésnek változásához nem alkalmazott, még jobban
kell hogy — tökéletessége határai között - a régibb korbeli
ejtést adja vissza, úgy hogy ezt ugyan csak kivehetjük azon
írás következetes olvasásából, a miben ha csakugyan még
hiba találna lenni — az ejtésnek mégis már akkor történt el-
változását határozható egyéb segédadatok (p. o. más ismert
írásrendszerben történt egykorú átírások) hiánya miatt — ez
a hiba legkevésbé káros volna a nyelv régiségét kutató nyel-
vészre nézve, mert csak abban állna, hogy valamivel későbbi
ejtés helyett valamivel régibbet nyerne, melynek még jobban
vehetné hasznát. Teszem ha valóban már Sophocles korában
meglett volna a görög at-nak e-féle ejtése; tehát hibásan hin-
nők, hogy Sophokles tragoediáit q/-féle a*-vei szavatták : de a
görögnyelvet fejtegetni akaró nyelvészt semmit sem akasztaná,
ha csak az at-nak bár Sophoclesnél régibb q;-ejtését tudná,
sőt kára volna abban , ha csak a későbbi e-félét tudná. — A
másik nehézség, az írás magában tökéletlen volta, megvan
kisebb nagyobb mértékben valamennyi írásrendszerben; de
különösen ott szokott mutatkozni, hol egyik nyelv írásrend-
szere legelőször egy másikra alkalmaztatik, melynek nagyon
különböző hangejtési természete vagyon; de hosszasabb al-
kalmazás után az ilyen ráfogott tökéletlen írásrendszert több-
nyire tökéletesbíteni, és az illető nyelv hangbeli természeté-
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nek megfelelöleg kiszoktak fejleszteni, minek példáját megint
a' latin nyelvtől átvett magyar írásrendszerben látjuk, mely
most már jóval tökéletesebb és alkalmasabb a' magyarnyelv-
hangokra mint a Halotti Beszéd leírásakor. Különben az ej-
tés igazi tnivoltát csak az illető írásrendszeren kivül eső po-
sitiv tudás adhatja, melynek szintén többféle módjai és forrá-
sai vannak.

Az imént érintett kétféle nehézség nehezíti az Abuska
szógyűjteménynek i s , mint régibb korból való nyelvemlék-
nek, olvasását; lássuk, miben és mennyire, és mint lehet mégis
e nehézségeken is segiteni.

Az arab betüj egy ékkel való török írásrendszer, melyet
a törökök azonban nem egyenesen az araboktól, hanem a
perzsáktól vettek át, nem annyira csak historikus volta miatt
az igazi hangejtést ki nem fejező, mint egyik másik tekintet-
ben magában való tökéletlensége miatt nem alkalmas. Ta-
pasztalunk ugyan p. o. a mai oszmanli ejtésben írásától, t. i.
attól a mit ez eredeti alkalmazása és rendszere szerint akart
kifejezni, némi eltéréseket, de másrészint ugyanazon írásnak
egyes esetekben az elváltozott ejtéshez alkalmazkodását is.
Ha az oszmanli még ma j-val írt u ü helyett megelőző voca-
lis szerint ü, i-t ejt, p. o. \yft (alur) alir, ^y*X*y* (szöjle-
júb) szöjlejib, vagy <5-vel írt t, i helyett te, ü-t, p. o. ^jS (költ)
kolu7 t£&)y (g'órdi) gördü s némely még szintén (5-vel írt i
helyett e-t, p. 0. ^f?.) (írás szerint virmek) vermek, ^U^>t
(itmek) etmeky vagy némely ^-vel írt g helyett j-t, p. o. djfó
(degenek) dejenek, dejnek, *£+& (gitmege) gitmeje — ezek
mind már historikus írásba tartoznak; de eléggé számos eset
van, mely az írás alkalmazkodását is mutatja: az V, i-nek ej-
tett u, ü helyett íratik is 2, i és megfordítva, valamint az ^S
mj-ből eredt és ^ (<£T)-vel írt n helyett találkozik nem ritkán
lj-nal való írás is. Másrészről pedig láthatjuk részint még
ma is az elváltozott ejtés mellett még helyenként fentlevő és
az írással egyező ószerü ejtés előfordulásából, p. 0. yf& dejü
nem dejí) és többféle európai átírásokból, melyek egybevető
kritikával tekintve mégis eligazíthatnak, hogy magában az
oszmanliban is a mi eltérése észrevehető az ejtésnek az írás-
tól, az nem lehet még nagyon régi ; aligha két századnál ré-
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gibb, és mégis csak nagyon csekély részletekre szorítkozó
— távolról sem hasonlítható az írásrendszernek azon csak-
historikus voltához, melyet a francziában vagy angolban vagy
újgörögben szemlélhetünk. Ha tehát — nem egy mai osz-
manli textussal, hanem egy olyan korból való csagatajtörök
nyelvemlék olvasásával van dolgunk, mely az arab-török
írásrendszer első alkalmazásától még nem is távol áll, bátran
az olvasást megakasztható azon nehézséget alig is létezőnek
tekinthetjük, mely az akkori ejtés netalán már az írásban
kifejezett ejtéstől eltávoztából keletkezhetnék, kivált miután,
a mint fentebb jegyzem meg, az így netalán előálló csekély
hiba korántsem volna czélunkhoz képest kárunkra, mert nem
egy általában meg nem volt, hanem csak egy még akkor nem
levő, de már annak előtte megvolt ejtést nyernénk vele.

Nem oly könnyen lehet az arab-török írásrendszert át-
segíteni a másik nehézségen — az írás magában való töké-
letlenségen. E tökéletlenség mutatkozik különösen a voca-
lisok nem eléggé megkülömböztetett kifejezésében, de egyik
másik mássalhangzón is. A török nyelvekben van egyszerű
rövid magánhangzó nyolcz, négy mélyhangú, és négy ma-
gashangú :

a, V, o, u — e (=ü), i, ö, il9 melyek az osz-
manliban csak rövidek; a kojbáltatár és jakutban pedig ezek
hosszújai is előfordulnak, a miszerint valószínű, hogy ezek
egyéb arab írású török dialectusokban is legalább megvol-
tak , vagy tán még most is vannak, noha az írásból arról
semmit sem tudhatván, azokat tökéletesen mellőzni kell, va-
lamint az e (&) mellett, némely dialectusban előforduló e-t is.
De ha csak a fent kiirt nyolcz rövid magánhangzóra szorít-
juk is a kifejezni való magánhangzókat, az arab betűírásban
magánhangzót minőség szerint külömböztetö jegy csak három
van : fetha a megelőző mássalhangzó fölibe írt ", eredetileg
a, készre alólírt , eredetileg i, zamme' fölül írt ' , melyek
egyszersmind következő (<5j-val a hosszú átú-t is kifejezik.
Tehát minőség szerint csak három külön magánhangzónak
van megkülönböztető jegye. A török átvevén e jegyeket, kény-
telen volt egyszersmind eredetirendeltetésüket némileg meg-
változtatni, a mennyiben az vala törekvése, hogy minden vo-



calisának egy olyan betüjegyet adjon, a milyeu a mással-
hangzóknak is jutott. Azért kezdé az I ^y jegyeket a hozzá-
járuló, de a betűsoron kivttlesö fetha, készre én zamme jegyek-
kel együtt vagy ezek nélkül is, rövid önhangzóinak kifejezé-
sére használni^ noha eredeti rendeltetésük csak a hosszú díú
kifejezése volt Nyolcz magánhangzóját e három jegyre úgy
kellett aztán fölosztania, hogy az l-nek jutott kettő a és e, a
^-nek szintén kettő %i és t, a j-nak pedig négy o, ti, ö, ü. E
mellett pedig az arab és perzsa írásrendszert még abban kö-
vette, hogy rövid vocalisait csak a fetha, készre, zamme je-
gyekkel jelölte meg, vagy általában meg nem jelölte, a mi
leginkább az oszmanli írásrendszernek szokása lett, a csaga-
taji régibb írás túlnyomóan a bár kissé nehézkesebb vocal-
betü-írással élvén, ott is, hol az oszmanli azt mellőzi. A csa-
gataji p. o. így ír : WLJAJ bilmek, az oszmanli vll+Ij t el-
hagyván a <5 (A) és I (L)-et, természetesen nem az olvasás
könnyebbítésével.

A töröknek ftzükségképen éreznie kellett ilyen határo-
zatlan vocalírásnak alkalmatlanságát, a melylyel két-két és
egyszer épen négy hangzót csak egy-egy jegygyei jelölhet
vala meg. Iparkodott tehát a bajon némileg segíteni. Segít-
ségül használta azért nyelvének azon sajátságát, mely szerint
annak hangzóji egymásnak megfelelöleg mély hangú és ma-
gaBhanguakra oszolnak, és ugyanazon egy szóban — ha csak
nem két különhangú és még át nem hasonult szóból össze van
téve — csak egyféle, vagy mély, vagy magashangú hangzó
fordulhat elő. Ha tehát valamiképen a szónak mély vagy
magashangúságát megjelölhette, nem lehetett többé kétséges,
hogy az I vagy fethával írt hangzó a-e vagy e, hogy az ^
vagy készre V-t jelent-e vagy i-t, és a y és zamme is leg-
alább annyira volt meghatározva, hogy o, ti-e vagy ö, ü. Ily
megjelölés sikerült leginkább oly szókban, melyekben k vagy
g mássalhangzó fordul elő, a mennyiben amazt mélyhangú
szóban (JJ-val, magashangúban ^J-vel, emezt pedig, hol £-
vei, hol szintén w-vel írván, ezáltal egyszermind a szónak
valamennyi magánhangzóinak mély vagy magashangúsága ki
van tüntetve %(kivéve a csagatajiban az ^b = ng-t, és az osz-
manli <íJ = <£=ng-bft\ eredt n-t, melyek mélyhangú szókban
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is állhatnak). így a csagataji ^Jjpj' és ^ p j ' kétféleképen
irt k-t mutatnak, amaz mélyhangú tduk9 ez magashangú ölük ;
oszmanli Jy> kol} öyf göl, est jjLCbj bilgen, [j^yf JoZ-

?an (váJL, £ és £, k) stb. Ily megkülönböztető jellemet aztán
egymaga az oszmanli még más mássalhangóknak igyekezett
legalább részben tulajdonítani: azért sz-szel kezdődő mély-
hangú szókat rfO-dal ír, magashangúakat -w-nel p. o. \yc szór,
ellenben \y* szűr (a csagataji egyaránt csak \y*); a Jb-nak
valamely szóban előfordulása hasonlóképen annak mélyhangú-
ságára mutat (a csagataji a Jb-t általában igen keveset hasz-
nálja , s inkábbb a <£>, 3-vel él). A mássalhangzó-jegyek ezen
válogatásán kivttl sokhelyt a medda jegyet használják, hogy az

| csakugyan a és neme-féle ejtését tüntessék ki f (noha e jegy-
nek eredetileg egész más jelentése volt, valamint az | mellett
járó s különösen szó végén használtató*, » =2 a, 6-nek is)
mig másrészint az I elhagyása, hol mégis fethával kell ol-
vasni, magashangúságra mutat; sőt egy oszmanli kéziratban
már azon egyébiránt követésre nem talált kísérletet vettem
észre, hogy a j folibe írt » által annak magashangúságát akar-

ták megjelölni így ^dJJjl öldi (öldü), mert különben oldt(ol-
du) is lehet. Mindezekkel csakugyan sok szónak határozot-
tan ki lehet jelölni mély- vagy magashangúságát, és a hang-
zók minőségét, kivéve az 0 és ti, meg az ö és ü közt való
különbséget, tisztán megértetni, de mégis sok szóra e segitő
eszközök nem alkalmazhatók, és positiv tudás kell számtalan
egyes esetre nézve. Hogy a1 Juu (év) magashangú fii esnem
jil, hogy ^ 1 (hat) mélyhangú alti és nem dti, azt és egyéb ilye-
neket épen tudni kell. Azért köszönettel lehetünk az Abuska
szerzője iránt, hogy e tekintetben annyiban segített, hogy sok
BZÓ mellé tüzetesen kiteszi, hogy *JL*I „imáleu-val olvasta-
tik, azaz magashangúlag, a mint ez legjobban látható a 27.
lapon való ezen példából : {£&\}Z})\ üle, és ugyanazon írás-
sal, de hozzátéve „imále" : öle; amaz = oszm. otwrdu és
olturd'i-nsik akar olvastatni, emez oszm. öldürdü és ölttordi-
nek olvasódik , minthogy amúgy is a magashangú öl hal-ni
gyök származéka.

Megérintem már, hogy bár tudva is a magas- és mély-
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hangúságot; a török írás semmi módot nem nyújt az o, ö az
u, ti-től megkülönböztetésére, és ez tökéletesen az iráson ki-
vül eső positiv tudásra van hagyva. Ilyen tudást bírunk az
oszmanlira nézve, bírunk a kojbal és karaga sz-tatár dialec-
tusokra (kár, hogy a Trojanszki-féle tatár-orosz szótár nincsen
legalább egy orosz transcriptióval), s bírunk végre a török-
ség legkeletibb végén álló jakutra nézve, az utóbbiakat igen
gyakorlott és élesfülü nyelvészektől, Castrén és Böthlingk-
töl, kikről csak el kell hinnünk, hogy o-t ti-tói, ö-t ti-föl meg
tudtak különböztetni. De nem bírunk szintén a csagatajtö-
rökre nézve, élő hallás után ismertetve. — Miképen lehet még-
is lehető biztossággal az iránt eligazodni ?

A szorosabban török nyelvnek, kivált az oszmanlinak
azon sajátsága van, hogy az o, ö hangzókat általában csak
gyökszótagban alkalmazza, a képzők és ragokban csak a, e,
í, £, u, U-t használván. Az o} ö egyszersmind az a, e-hez áll
legközelebbi párviszonyban, és mind a kettő átellenében az
í, i és u} tí-nek, a melyek is, az előbbi hangzó szerint, egy-
mással váltakozhatnak. Nagyon érdekes példa az o, ö-nek
a, e-hez való ezen viszonyára, valamint a gyök szótagban (vagy
a mi egyre megyén — a szó előtagjában) nem kedveltetésére
a szekszen és dokszan (nyolczvan, kilenczven), melyek sze-
kiz-on (nyolczXtíz), dokuz-on (9X10)-ból erednék, és még-
sem lettek 8zék8zőn, dokszon. A csagatajtörök is elismeri ezen
sajátságot, azáltal hogy a gyökszótagan kivül álló y vocalist
t, i-vel váltakoztatja, a miszerint az ott csak ti, ü lehet, nem o, ő.
— Ebből már annyi következik az j-val írt magánhangzóra
nézve, hogy az a' gyökszótagon kivül előfordulván általában
csak u, ü nem o, ö-nek ejthető. Kell tehát még csak az
iránt eligazodnunk, hogy a gyökszótag- vagy a szó első tag-
jában előforduló egyaránt j-val írt hangzó, mikor o, #, s mikor
meg u} üt Ezt tudnunk kell, és a mint már mondám, nem a
török írásból tudhatjuk meg; de azért tudjuk elég biztosan az
oszmanliban, kojbaltatárban és jakutban, mely gyökszók o,
&"-vel valók, melyek w, ít-vei, a mely külömbség nagyon is
nyomatékos, minthogy gyakran csak ez ál tal válnak el egy-
mástól egész különböző jelentéssel való gyökszók; p. o. 6oZ-
mak lenni : bulmak találni, dojmak satiari : dvjmak érezni,
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észrevenni (tudni), kol kar : kul szolga, göl tó : kül hamu,
on tíz: un liszt stb. — De egyszersmind igen érdekes látnunk,
mennyire egybejárók ezen o- vagy w-ságra nézve még igen
messze egymástól álló török dialectusok, milyenek a legnyu-
gatibb oszmanli, a még Szibériában lévő kojbal-karagasz ta-
tár, és a jakut nyelv. Erre nézve kérem a szives olvasót a
következő mind a háromból vett szók egybeállítását tekin-
teni , a jakutra való elöleges tájékoztatásul csak azt jegyez-
vén meg, hogy uo, ilö hosszú 6-val felérő kettöshang, mely
o, ö'-ra nem u, tt-re rövidül, rendesen oszmanli o-nak felel
meg, s legjobban a' latin o-ból eredt olasz uo-hoz hasonlítható
(p. o. buonOj lat. bonus, fr. bon; uomo, lat. homo, fr. homme).

1) Szók, melyeknek első tagja o9 ő-vel van:

oszmanliban:
cjun, játék
ok, nyil
ol, ő, az
oghlan, fiú, gyermek
oghru7 orv, orzó

orak, sarló (arató)

orta} közép
on, tíz

oturarim, ülök {oltur-
helyett)

od, tüz
ot, fü
otvz, harmincz
ordu.) tábor
öje (öge) ana, mostoha

anya
ökszílz, árva
öktiz, ökör
ölürüm, halok

kojbal-karagaszban:
őjen} kr. ó'en
ok
ol
olgan
kr. dro

orgag-aj (sarló-hó)
arató-hó

órte
on

őderben,kr. olerarmen

ot
ot
őtosZf oté$z

—
öj idja

ökizesz, ökszüéz
—

olerben, kr. ölermen

jak útban:
ojnú
okh
ől
uolan
uor, orozni,

lopni

—
orto
von ; on-usz

tizedik
olorobun

uot
ot
otut
ordú

—

—
oghusz
ölöbtín
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oszmanliban:
öjrenirim (ögrenirim)

tanulok, szokom
öd} epe
öz} velő, medulla
kojun, juh
kcju, vastag
kojun} kebel
kol} kar
koltuk, hón
korkarim, félek
konurum, megszállók,

hálok
konsu, szomszéd
kosmak, hozzá csatolni,

mellé adni
kopuz, koboz, lant

gök, kék
gönill (göngtíl), szív,

kedv
göjilsz (kögüz), mell
göl,tö

görürüm, látok

göt, posticus
göcserim, költözöm
ktiprü, híd
komür, szén
gömerim, temetek
köpilk, hab, spuraa

tok (tojak h.), satiatus
doj-mak satiari

tokhtarim, megállók,
maradok

tokmak, tök, tönk

kojbal-karagaszban : jak útban :
kr. öríinermen üörünábin

kr. öt iWsz

koj
kőjékh, kojokh khojú
kojen —
kol, kéz —
koltokf koltuk khonnokh
köragarben, ijedek —
konerbenkr.konarmen khonobun

kondjoge —
kőzerben •—

kőmészkr. kobész, hárfa —

kök

köksxü
köl
Jcölerben, befogok
kövérben
köne, kr. khöne egy enes
kötdn, kötjük
kötjerberijkr. kösermen
köbergd, kr. köfürüg
kr. khömür, hömür
kömerben
köbök, kr. köfüJc, kö-

pük
kr. todok

toktirbm

tokpak

kiíökh
köngtíl, kedv,

akarat

küöl
kölüjabin
köröbün
könö

köszöbiln

kömör
kömöbün

tot; tot =2 o
doj-mak

lokhtúbun



XV

cszmanliban:
dokuz, kilencz
dolu, jégeső
don (dong), fagy, fa-

gyott
dolu, tele

—
doru, barna (16)

—
don, ruha
toprak, por, föld
dökerím öntök
dtirt, négy

dőnerim, visszatérek
—

jok, nincs; jokszul
szegény

jokarit, fent
/oZ, út
jorgan, takaró
joghurt, jonrt, tarhó

—
joghun, vastag
oson ($8ong)9 vég, utó

*2ou&, hideg
szokariTUj döfök, du-

gok, szúrok

8zokur, vak

szojarim, vetkőztetek,
fosztok

szol, bal
szökerim, fölfejtek

$zöiüd íszb'ailt). fűzfa

kojbal-karagaszban:

—
kr. tong

kr. JoZo
iára, kasul
tőrokh
tfoga, selyemszövet
ton, suba
tőberak, kr. tőferak
kr. töhürmen
tört

—
tjekor, tarka
(/o&A, szegény

tjogar
tjol
tjőrgan
tjőrt, táró
</on, nép

8zőn-da utóbb, kr.
szong

szók
szogarben, toszok, tö-

rök ; szogak mozsár
(törő)

kr. izogur

szojerben

szol
8zögerben, kr. szöhür-

mm
szöt

jakutbau:
toghusz
tolón
tong

tolu
tuora

—
torgho
szón

—
toghobun
tilö'rd;tördüsz

negyedik
tönnöbün
cmoghur
szuokh

—
szuol
szuorghan
szuorat
dson
szuon

—

—
szoghobun ;

szoghokh
mörserkeule

szokhkhor
fél8zemtt

—

—

—
Uöt
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oszmanliban :
szöz, szó
szöjerim (szög-), szidok
boghaz, torok
olurumt leszek
borszuk, borz

—
bojun, nyak
böjrü (bögrü), görbe

kojb^al-karagaszban:
8ZÖ8Z

—

kr. bokszé
bolerben
borszak
mojderákj gallér
mojén

—

jakutban:
ösz
Uöghlibir

"—
buolab'in

—
mojturuk
mojun
bökcsöghör

2) Szökj melyeknek első tagja u9 ü-vel van :

ujurum, alszom; ujku
álom

ujat, szegjen
ulu, nagy
nlurum, ordítok

—
ucsarim, repülök
un9 liszt
unuturum, felejtek

utarim, nyerek, győzök
uds, vég
uzun, hosszú

—
Ücs, károm
ujlukj czomb, femur
ilrürüm, ugatok

—
Ü8ztf pars superior
ilzerim, szegek, török
kughu, hattyú

—

tcul, szolga
kulak, fül

—

kr. udurmen ; ujgu

ujat
ulukh
kr. ulúrmen,
ultung, talp
kr. usarmen
un
unuderben

uterbm
utju, kr. udju
uzun, kr. uszun
kr. uba néne
üsz, kr. üjs

—
ilrerben
Usz, hiúz
üsztü
üzerben
kú
kujga, kr. kujha, fej-

bőre
kul
kulak
kur, öv

utujabin; u
álom

—
ulu
ulujábin
ullung

—
—

umnabin (te
utnun)

—
uszuk
uszun
ubaj
üsz
ulluk
ürübin
üsz
ürüt

—
kuba
kujakha

kulut
kulgákh
kur
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oszmanliban:

kuru, száraz

kuzu, bárány
kürt, féreg
Jcusak, öv
kvjuy kút
kujrukf fark
kudsakj öl; kudsmak

ölelni
kus, madár
kuzgun holló
kuszarim, köpök

—

fcum, homok
kunduz, hód
gilr-lemek, mennydö-

rögni
kül, hamu
gülerim, nevetek
gülesirim, küzködöra

birkózom
ktörek, lapát
giln9 nap
güds, erö
güzf ösz (autumnus)
kücsük, kicsi
jumurda, tojás
jumruk, ököl

*uZ; özvegy
durarHm, állok
fúrna, daru
lutorVm, fogok
<tt« ; SÓ

rfu*, ellenében, szem-
közt

kojbal-karagaszban:

kurakh

kuragan
kürt

—
kuduk
kuzuruky kr. kuduruk
kwJjak

kus
kuszkun
kuzerben, kr.kuszarmen
kubulerben. átválto-

zom
kum
kumdu,8z
vö. kilgürt, menny-

dörgés
kül
killerben
kürezerben

kurdjuk
kUn
küsz, kr. küs
ktísz

—
numurtka
numzuruky kr, nju-

duruk
tul
turerben
túrna
tuderben, kr. ttUarmen
túsz
tus

j akutban :

kúranakh, kú-
rung

—
—

kuszakh
—

kuturuk
kíiszabtn, öl-

elek
kusz, récze

—
kutabtn
kubulujáb'in

kumakh
—

—
Mii
külübin

—

kürds&kh
kün
küsz
küsz
kuc8C8uguj

—
8zuturuk

tulajákh
turabtn
turuja
iutáb'in
tú$z
túsz

I?)
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oszmanliban:

duzak, tör (fogó)
tujnak, ló körme
íi//,.ször, toll
tükürürüm, köpök

—
—

dün, tegnap, éj
dü8, álom (somnium)
düserim, esem
jwum, mosok
jilgrük, futó, gyors
jürek, szív
jüz} száz
y^tó, gyürü
asw, víz

—
ozttd, téj
bugha, bika
bughdaj, búza
fctótin, egész
ftt*fa<, felhő
bularzm, keverek, za-

varok
burun, orr
6wd, czomb
buz, jég

kojbal-karagaszban:

tujgalc
tük
tükürUrben
tilngür, dob
tülej, siket

Éitez, kr. tüjs
tüzérben
tjűrben
tjügürarben, futok
tjürUk
tjüsz
kr. tjüsztük
szukh, szug, szü
szilgcij fejsze
szirt
buga, kr. 6wAa
bugdaj
büdün
bulut
bulgirben

burun
but
busz

jakutban:
tuszakh
tujakh
tü

—
düngllr
dsülcij
tűn
tül
tüszábin
szűjab'in
szürábin
szUrükh
SZUSZ

—

ú
szilgd
üt

—
—

biUtín
—

bulúbun

murun
bűt
busz.

Úgy hiszem, már ennyi összeállított gyökszóból — és
bizonyosan még sokkal többet lehetne összeállítani, ha a koj-
bal és jakut nyelvek szintoly bő szótárát bírnók mint az osz-
manlinak, — de már ennyiből is meg kell ismerni, hogy a
török nyelvek gyökszavaikban az o, ö hangzót az u, ü-töl
egymással egybetalálkozóképen különböztetik meg, a miből
azon fontos eredmény következik, hogy acsagataji gyökszók
o, ö vagy u} M-hangúságát, mely az arab-török írásrendszer-
ben nincsen megkülönböztetve megjelölve, bátran az oszmanli,
kojbal és jakut szerint dönthetjük el, ha ezekben az illető
csagatajtörök szóknak megfelelöji megvannak. És leginkább



XIX

vehetjük által a csagatajiba az oszmanli vagy o, ö vagy u, ü
hangzókat, minthogy különben is hangtani alakulásánál fogva
a csagatajtörök mégis valamicskével közelebb áll az oszman-
lihoz mint ajakut, mely mindazonáltal az o- és w-hangú-
ságra nézve evvel megegyez. Az ily eljárásban netalán megeső
hiba oly ritka és csekély lesz, a milyen csekély a fentebb
összeállított egyezési esetekhez képest azon esetek száma,
melyekben gyökszótagbeli o} ö hangzó u, w-nek felel meg.
Ezeket is fölhozom : kojb. ong, jak. unga dexter; k. öremtt,
jak. Urüma; kojb. koszté, jak. kusztuk; osz. kűkűrd, k. kübür,
kr. köhilr kén; osz. gölge, k. kölatka, kr. hölaga, jk. kültík;
osz. dolafim, dolariirim, kr. tolganderarmen, jk. tulábm ke-
rülök; k. tozírben, osz. düserim; osz. Ja, jk. 6u, kr. 60; k.
mőlatf jk. iofotf, osz. pulad aczél; osz. ióy#&, k. bűzök, bözek
nagy; osz. bojnuz, jk. muosz, k. wiite, mi!fe szarv ; osz. gömüs,
jk. kömüsz, k. kűmüsz; k. korgandjel, jk. khorgholdsun, osz.
kursun ólom ; osz. öjrenirim, k. iígüranerben tanulok; osz. ö'Ze-
sirtm, k. illdzerben, jk. üllasztabin osztozom; osz. ördek, kr.
öderdkjk.Urtcik; o&z.jonarim, k. tjúnerben faragok : osz.jola-
rim, k. tjularben tépek, nyüvök; osz. szorarim, k. rawer&en
kérdezek; osz. szonarzm, k. szunerben. — Még akkor is cse-
kély e szám, ha keresve még annyit találnánk hozzá, külö-
nösen miután a fentebbi hangzóegyezési esetekhez még —
hogy úgy mondjam — másodrendbeli egyezések is járulnak,
melyek az a, a és 0, ö-nek meg ezeknek ellenében az %, i
és u, ií-nek egymás között való szoros érintközési viszo-
nyán alapulnak. Magát e viszonyt mutató egykét példa: osz.
kavmak és kovmak kergetni; kauk és kouk, jk. khabak; osz.
árka hát, kr. orha ; osz. onlar és anlar azok: osz. ariík, jk. or-
<fo& több; szerin jk. arórtín; osz. tilki (ttUkü), k. íiíZj« róka;
osz. dib, k. tüp fenék; &u£u*, jk. 6Yfl» felhő; osz. kücsük és
kicsik, k. kitjik ; osz. jumurda, k. numurtka, jk. sztmit stb.—
Ebből megint a csagatajtörök j-val vagy csak zamme-val írt
gyökhangzóra azon további eligazító szabály következik, hogy
hol annak az oszmanliban, kojbal- vagy jakutban t, i felel meg,
ott u, tt-nek, hol pedig a, e (á) felel meg, ott 0, ö-nek kell ol-
vasni, tehát p. o. ezt &*>y* (Ab. 34. 35) bütmek, mert oszman-
liban bü-mek; «J^ töpe, mert = osz. depe csúcs, tető, külön-
ben jakutban is több\
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Az imént megjelölt eligazító elvek szerint liatározta-
tott meg Abuskánkban a „mazműme" rovatok alatt való szók
olvasása; nem ajánlkozott azonban mindenik szóra az osz-
manli- vagy jakutból vehető eligazító kritérium, úgy hogy a
zamme-val írt gyökszótagnak o, ö vagy u, tö-hangúságának
eldöntetlennek kellett maradni, a hol aztán a még lehető más-
féle olvasás zárjel között egészen kiírva vagy rövidítve mellé
van téve a némileg valószínűbbnek látszott olvasás mellé; a
csillagozás (•) meg ott alkalmaztatott; hol meg a szó mély
vagy magashangúsága sem lévén tudva, a lehető olvasások
száma egész négyre rúg vala, valamint néhány más helytt,
melyre eligazítható kritérium nem vala. — E helyen még
arra is figyelmeztethetek, mit a t. olvasó már a fent közölt
szók lajstromából vehet észre; hogy t. i. azon három török
nyelv egyszersmind a szók mély- vagy magashangúságára
nézve is legtöbbnyire egyező, a miért megint ugyanazoknak
egybevetése e tekintetben meghatározhatja oly csagatajtörök
szók olvasását, melyek írásában nincsen meg valamelyike a
fentebb (1. X) említett ismertető jeleknek. — Itt például még
csak némelyeket az a fentebbiek szerint meghatározott olva-
sások közül akarok fölhozni. Ab. 21. ötmek átmenni, ot menj,
olv. öt stb. ö-vel, mert van kojbal öterben átmegyek, és az
oszm. öte, túl ugyanez ötmek származéka, azt jelentvén tulaj,
donképen: átmenve (utólálló viszonyitóul használt gerundium
p. o. a tigrü, -ig, usque is, = érve, tig-mék igétől, kojb. djiterü,
a djit = oszm. jet, est. jit hasonjelentésü igetörzstől és egye-
bek) ; Ab. 28. omak néptörzs, v. ö. jk. omuk nép-, nemzetbeli;
Ab. 28. oj ház olv. öj\ mert oszm. ev magashangú, v. ö. kr.
ög sátor; Ab. 35. burnagi első, előbbi, v. ö. kojb. burungo.
Ab. 50. tüzmek (tüz, tüzmeding) olv. toz-mek v. ö. kr. tözerben
tűrök; Ab. 59. csog izzó parázs, v. Ö. jk. csokh / csolban, haj-
nalcsillag, v. ö. jk. csolbon; Ab. 58. csöp egyenes, igaz, v. ö,
jk. szöb (ezenfelül a rímszava: köp sok); Ab. 94. köjdi ége,
v. ö. kojb. köjerben égek; Ab. 97. mung baj, v. ö. jk. mung ;
Ab. 107. jokar érint, ráhat, mert váltakozik evvel : jakar
(Ab. 100); Ab. 28. ündsü gyöngy, mert oszm. indsi i-vel van,
v. ö. kojb. nindji; Ab 14. tsz büz;szag, mélyhangú, mert osz-
manliban is van :fiz, jk. szib; Ab. 21. utru átellenóben, v. V f
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jk. utárY, kr. uturu; A. 22. utkuzdí meggyőzetek, v. ö. oszm.
utmák superíorem fieri, kojb. utérben nyerek, elnyerek; öcsük
eloltott, olv. Ucsüh9 v. ö. kr. utjurarmen eloltok; Ab. 23. űr-
tenür ég, ürtedi égete, v. ö. kojb. ürterben elégetek, ellenben
jk. Vrdűö rétet leégetni, a miért az ürtenür mellé zárjel között
az ö- is van kitéve ; Ab. 51. tüzek egyenes, tüzetti egyenessé
tön, v. ö. oszm. düzmek, düzetmek egyenlitení, kojb. kr. tüsz
egyenes; Ab. 54. tünglük, ablak, v. ö. kojb. tümnük, kr. tüng-
nük9 jk. tUnnük füstnyilás; Ab. 86. kofi9 kojan, olv. kuj'i, ku-
jan lefelé, v. ö. kr. kudu lefelé (hozzá tudva a szorosabb tö-
rökben a '̂-nek nem egyszer ^-hangból keletkeztet, p. o. oszm.
kuju, kút, kr. kuduk; kujruk, kr. haduruk, jk. kuturuk stb.) ;
Ab. 86. kujun forgószél, v. ö. kojb. kujun stb. stb.

Meg kell jegyezni azt is, hogy az átírásunkban használt
e betű az a-nak magashangú megfelelőjét ő-t jelenti. Az %
mélyhangú i, mely a magyar ejtés szerint való magashangú
i-hez úgy áll, mint a, o, u az a, ö, #-hez. Minthogy azon szók
melyeknek gyökhangzója i9 i, a „mekszúre" rovatok alatt
vannak fölsorolva, már azon okból sem olvashatunk egyiket
sem e-vel, mert e betüjegy nekünk a magashangú fethát je-
lenti (a). Igaz, hogy az oszmanli sok a csagatajiban i (készre)-
vel írt gyököt már e-vel azaz fethával ejt; de ez legkevésbbé
nem alkalmazható a 14. századbeli csagatajtörokre, és maga
az Abuska írója mintegy tiltakozik az ö keszréjének ilyen ol-
vasása ellen, ha p. o. tir (44. 1. izzadság) mellé fethával írt osz-
manli der-t (pi>) teszen; a csagataji *£? fölibe sehogy sem
tenne fethát, mert másképen akarja ejtetni, azaz nem e-vel
hanem i-vel. Ha mindazonáltal némely csagatajitörök szók is
már az i és e ejtés között ingadoznak, épen az hogy mind a
mekszúre mind a meftúhe rovat alatt vannak fölhozva, mu-
tatja, hogy a mekszúre ejtés más akar lenni mint a meftúhe
ejtés, s hogy nekünk a mekszúre rovatokbeliek egyikét sem
szabad e-vel olvasnunk. V. ö. Ab. 11. e;e gazda, úr (elif mef-
túhe alatt) és 16. igeszi gazdája, 20. ije-ledi gazdájává lőni
magáévá tön (elif mekszúre alatt); Ab. 7. ekedsi néne (meft.)
és 17. igedsi (mekszúre).

A mássalhangzók olvasása nem jár nehézséggel; a £
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Q, i , i ) rendesen csak gr-nek olvastatott, bár lehet hogy né-
melykor gh (^-nak lágyja) kellene. De tekintetbe véve
^J 4-val gyakori váltakozását, valamint azt, hogy a kojbal a
csagataji £-nak megfelelöleg szintén csak g-vel él, ezen gr-féle
olvasásban serarai esetre nagy hiba nem lehet. A w (*il, £ , > )
a török írásban lehet g és k (a csagatajiban t. i.; a mai osz-
manliban.még^ isnémihelyt, rnegw, melyng-bül eredvén kü-
lönben íáT-vel isíratik, mi helyett a csagatajiban még îb vari).
Hogy ebből is olvasásunkra baj ne támadjon, az Abuska
szerzője szépen gondoskodott értünk, kitévén tüzetesen majd-
nem mindenütt az egyes magyarázott szók után,melyekben egy
vagy több ^ fordul elő, hogy a kef arab Jcef-e, azaz &-ej-
tésü, vagy perzsa kef, azaz g-ejtésü (mert a perzsák tulaj-
donították először a csak k ejtésíí arab ^-nek a lágy ejtést,
ilyenkor azt három ponttal is különböztetvén meg <£), így:
kefje arab, kefje perzsa kef; vagy az első kef arab kef, a
második perzsa, a harmadik arab; vagy a kefék arab kefék,
perzsa kefék stb. Kiadásunkban ezen — különben is igen be-
cses tudatások — rövidítve így vannak kitéve az átírt szók
után : p. g, a. k (perzsa kef, azaz g ; arab kef, azaz k). Ha-
sonló, noha kevésbbé szükséges jegyzet van az Abuskában
néha a perzsa dsim «p azaz *r cs, és arab dsim, azaz ds-re
nézve, valamint perzsa és arab be v~re (u* p, ^ b)~re nézve;
de már a perzsa írásnak volt gondja ap, cs-t három pont-
tal megjelölni (<*f g) s ezek nem is úgy hagyatnak el mint
a perzsa <ö, g-röl. Végre az olvasást eligazító jegyzetekhez
járul még a tesdid kettöztetés néha tett említése, mely azon-
ban ki is van téve (-). Az „imá^'-röl már fentebb (1. XI.)
vala szó. Ki van téve rövidítve, így : (im.).

így veheti immáran a t. magyar nyelvész oívasó az
„Abuska (szóval kezdő) csagatajtörök szógyűjteményt", mint
a nyelvtudományunkra oly igen fontos keleti török nyelv ta-
nulmányozására segítő eredeti kútforrást; vegye annak men-
tül több és jobb hasznát i s !

Pesten, 1862 jaiiUárius havában.
Budenz Józsefi



J E l i f m e f t ű J i e ^ a z a z a , e - v e l k e z d ö d ó s z ó k : 

iüL&yj\ ahuska : a nö férjét nevezik így, tehát : 
férj'ti jelent. 

abaga: az atyának akár nagyobbik, akár ki­
sebbik testvére (oszrn. karindas). A Muhákemet-ül-luge-
tejnben )̂ ezt találjuk : ^Az atyának nagyobbikat és ki­
sebbikét (t. i. testvérét) oia^a-nak mondják.^ 

^ at: háromféle értelemben fordul elö : 1) né^; 2) 
ló; 3) = vess, vesd (oszm, aí, atmak ige). 

^̂ tXJul atald'i: hirnevessé lön, elhiresüle, nevezte­
tek ^); azután : valamiért rendeltetek^ meghízaték (mintegy : 
kineveztetek valamire). 

^^b1 ^ ^4>Üú1 atgad'i és atad'i: nevet ada. 

v^ut atab : nevet adván. 

W^AAAJI atig'íb : híresülvén^ hir^nevessé levén. 

)̂ Ez a híres csagataji költő Mir *Ali Sír-nek egyik munkája: ^̂A 
két szój azaz nyelv (török és perzsa) megbirálásâ ^ melyben főleg a 
perzsában is divatozó török eredetű szókat tárgyalja, s azokat min­
denek előtt a török nyelvnek vindicálja. Olvashatunk valamit róla 
alantabb is (5.1.) az aga szó alatt. 

*) A' át, di-féle török praeteritumot, melyet V. barátom magyar 
taá-oU igealakkal fordít, elváltoztatva mindenkor tud-a alakkal adom 
vissza, minthogy a magyar igeidők jelentése szerint főkép ez felel meg 
neki mint történetbeszéllő praeteritumnak ; meg azért is, hogy a néha 
előforduló mis, mí̂ -féle praeteritumnak a magyar tudori alakot állít­
hassuk ellenébe. B. 

•BUSKA. CSAO.-TÖB. SZÓOY. 1 

Digitized by Google 



atagVl : tégy hírnevessé y adj nevet^ nevezz Jd 
(hivatalra). 

v̂ x̂̂ i atth : vetvén (oszm. aVip); azután : nevezvénj 
azaz nevet adván (ad kojup). 

atarlar : vetnek; meg: névvel említenek (oszm. 
adlarlar). 

ataj : vetnék (oszm. atajm)] meg száguldozás 
jelentésével jár; meg : nevet adnék. 

ÍAJCÜI ^ ĵ 3^Jjíuf atakltky atagVig : meg- vagy 
kineveztetett {nomm^toA). 

(3AJCU( ^ ^i^ atalzgy atagltg : híresség. 

ĴjyXjt y M^*f atVikj atltg : híres neves^ híres­
ség ; lovas (oszm. atli). 

ftMT ^ataga (p* ^0 * f^^^ mester, n^agy bátya. 

^ ^ t adsun: világ (mundus). Némely kéziratban 
udsun is találkozik; Lutíi könyveiben ez van többnyire. 

^(^XfftA^ ads'irgind'i: a zsaroltat sajnálva meg­
szánva zsarnokot hántani. 

^jA^f ^ kfffS ads'igy adstk: keserÜ; meg: fájda-
lom^ hú, sóhaj. 

vilĵ A t̂ acskung (avJ perzsa = g) : meg kell nyit-

V5w a csaj : nyitok, nyitó. 

^[4^! áesmaj: nem nyitok, és: nem nyitnék, nem nyitó. 

^üti^f acskal'i : mióta nyit/ meg : nyitás végett. 

yjj^uX:^^ acszlmaj'in : mivel megnyílik, megnyit-
^ oj' [tátik. 

^^^X^i akhtacst : lovászmester. 

^y^J^i akhszum, lásd : aksziim. 

Digitized by Google 



adak: adakozás, ajándék^ adag; másutt megiat: 
idö, évszak. — Ezenkívül Türkesztánban egy helységnek 
neve. — Azt is teszi hogy : sziget (oszm. oda). 

v5̂ Î ard'i : elfárada. 

\S^y (irmaj : el nem fáradó; el nem fáradok. 

^ M arali: fáradjunk; fáradás végett; mióta fárwl. 

v^^f ar'ib: elfáradván; meg: elválván. 

^UAj^t ar'ilmaj : szakadatlanul sínlödÖ betegről 
mondatik. 

^y j ^3^.y artkf artg : sovány; tiszta , csinos.^ ^ 

iSiy j Ah' artk, artg: vízvezeték^ árok. 

erek : várakban való meredekség ; városokban való 
magas hely ; szintén : padisáhi palota. 

*5\l erke : enyelgés, merészség. 

^ y arman : akarat, óhajtás, kivánság. 

c ĵKt arlát: egy csagataji néptörzs neve. 
(jM^̂ t ariasz : ez is , valamint arlat, egy caágalMji 

néptörzs neve. 

^óíísi argadí: megcsala. 

ij^AxoJ^lJlisi argadaj-dirmin: megcscUnék. 

J\(XíJ arg'idal : hegyek tifvénél való emelkedések; 

ugyanott találkozó völgyek és leshelyek. 

v̂ >AÍu\f ^ v-AJv̂ y artajtb, artan'ib : túljdroánj 

túlh elvén, áthágván. 

^ L J arbag: varázsmondóka, melyeta kigyó lyukába 
szoktak mondani. 

1# 
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^^ ara : közt, között. 

{3^(S^y^)^ ^) <^rtukltk; B. Nazm-üz-zev&hir-baníö66-
ség értelmében fordul elö; meg öregMtö-t jelent 

v̂ AAÂ y aztk'ih : tévedvén; azaz úiről tévedvén. 

^L£iü\( azitkan : tévedő, bujdosó. 

^;viüb\f aztkkan : ez is útról íéi;6c?í-etjelent. 

^yi>syí\\ azgurdung : tévesztélf rossz útra vezetél. 

siXiyíjyíy azgurgung : tévesztened keU, rossz útra 
vezetned kell. 

yyáJ aszru : igen, több; sok. 

iyuJ ászra: Srizz. 
Ji}\^\ asz raban : őrizvén. 

^ULMII aszrataj: őriznék. — Van ilynemű még 
több 0ZÓ iS; p. o. örgetej : tanítanék ^ korgataj : ijesztenék, s 
több effélék. 

\jyy^f^ ászraguluk : öriztetendö; a kinek vagy 
fninék Mzni keU, őrizendő. 

^ I x f ^ f aszragan'i : (az ő) őrizte, orzötte. 

^^yk\j^\ aszragudst: Őrző, őr. 

Kij^^yMi\ eszrük-gine (p* ^̂  a. k) : részegeoske. 

Kk^^yyjMi eszrük-gine : ugyanaz; mi az előbbi. 

5̂AM#f aszt'i: alja valaminek (tön alt-i). 

0 Kétség néMl javítva L^Oy^^-ot kell olvasnunk, mint­

hogy a szó nem lehet más mint oszm. artikUk. 
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{jJ asz : ákaszazj fUgeszsz föl. 

V̂UMI aszt'i : akctózta, fölfüggeszte. 

(3AJÍJUJ asz'iglik : fölfüggesztett; meg : hasznos. 

ĵAdwt̂  k{yJ asztgy asz'ik : haszon. 
^yüLuiI aszapkur : juh hátgerinczének csontja. 

Csagataji életszokás szerint a becsült ételek közé tartozik. 
Diszlakománál, bármennyi mindenféle étel vagyon is ^ azon 
gerínczcsontnak, melyet némely helyeken egészen sütnek^ 
ott kell lennie* 

^gSSy,&\ asuktt: siete^ megijede. 

H ĉXjywt ^ ^yXSyJÍ\ asuktum^ asukdum. 
Â  dal («>9 d) és té (vŝ , t) egyaránt használható, úgy mint 
fentebb a' kaf (^J, k) és gajn (^, g) és szó végén az dif (Q 
és hé (&) váltakozása jegyeztetett Jelentése : ntsgijedék. 

^ÜB^At asukkan: siető. 

^ ^ t asuk : Mrk, meg : könyök csontja. 
yiiX^^ esgek (p. g^ SÍ. k) : evezőkgpát. 

l^t aga : nagyobbik (öregebbik) testvér, bátya. — A 
Muhákemet-fiMugetejn-ben Nevaí )̂ e szót így magyarázza: 
A perzsák mind a nagyobbik mind a kisebbik testvért egya­
ránt biráder-nek (fráter, brúder) nevezik ; de a törökök a 
nagyobbikat aga, SÍ kisebbiket iní-nek mondják. Azon­
ban az hogy a Muhákemet-ül*lugetejnben Nevai ö kegyelme 
e szót így magyarázta meg , ne értessék úgy^ mintha ez o-
lyan könyv volna, melyben Nevai saját anyanyelvének sza­
vait megmagyarázta volna. Koránt sem. Azon könyv azt tár-
gyalja; hogy a török nyelvet a perzsa fölött becsttlik^ mint­
hogy a perzsában sok szó vagyon, mely tiszta török ugyan^ 
de a perzsák, ha azok értelmét vissza kell adniok, mé^s 

') A híres Mir 'Ali Str, 
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csak török szókkal adják vissza. Erröi ö sok bizonyítékot 
hoz, valamint itt az aga szóról, ugy máshelyen is egyebekről. 
Azomban meg kell jegyezni, hogy a tárgyalt szók egy részét 
meg is magyarázza, másik részét pedig nem, a minek oka 
csak az, hogy az ö idejében erre nem vala szükség. — lm-
máran én — szegény nyomorult és értéktelen — midőn e 
gyűjtemény összeírásához fogtam, Nevainakcsak tizenöt mü­
vét gyűjtöttem vala, melyekbül a szókat és kifejezéseket ki­
vontam. Ezen felül még Khoraszán, Szamarkand és Csaga-
taj-ból való néhány más törökül beszéllö férfiak divánjait és 
mesznevi-jeít szedtem vala össze. Ekkor történek^ hogy egy 
előkelő ember — áldott legyen emléke — ezen törekvéseimet 
és fáradozásaimat látván, nekem Nevainak minden munkái-
val kedveskedék, egész 29 darab könyvvel. Úgy valék ak­
kor, mint a koldus, ki kincset talált. Azonnal minden egyéb 
foglalatostjágomat és kötelességemet abba hagyván, kevés 
idő alatt, a 14 darab könyvet lemásolám s így Nevai minden 
munkáinak birtokába juték. Ezek egyenként és névszerint : 
Münádsát náme, Csihl hadlsz, Nazm-ül-dseváhir, Szeráds-*üí-
müszlimln, Száim-ül-muhabbet, Liszftn-ut-thajf, Mabbűb-ül-
kulúb, Tevárlkh-i enbijá, Hajret-í ebrár, Ferhád ve Slrln 
Medsműn ve Lejla, SzeVa szejjáre, Szedd-i Iszkenderi, Négy 
diván, Garáib-üsz-szi'ghar, Nevádir-üs-sebáb, Bedáf-ül-va-
szath, Feváid-ül-kübr, Mezán-ülevzán, Münsiát, M u h á k e -
m e t - ü 1 -1 u g e t e j n, Vakfije, Menákib-i Mir Szejd Haszan, 
Menákib-i Pehleván Muhammed, Száki náme, 28. Fárszi di-
vánlar, 29.*) Fárszi münsiát. —Ezeken kívül még más mun­
kája tudtomra nem volt. 

láî ĵjit̂ Lfrf agargu-diky (a. k) : mintegy nehezítj 
mintegy fáj, fájóképen. 

5̂*>̂ Lftf agárdi, ez is ; nehezite, fája (fájni). 

(Sy^ o ' ^ ^ • ̂ Jf ^ ^ " ̂ J ' sátor. 

*) A két utolsónál ki van téve a szám 28 és 29. a kéziratban; 
ásómban a lajstromból kettő elmaradt, mert egészben csak 27 van 
fölsorolva. 
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l̂ d̂MÂI akszum : megbánó^ megbánás. 

siiĵ J^ycSf akturdtmg (perzsa ^ =: g): folyatdL. 

^ U s l akkali: folyás végett; mióta foly {otaan. akoli). 

{S^yS\ akizd'i: folyató^ 

(p« g^9k.k) X ráspoly. 

^^^x5l e A; e c2 « í (a. A;) ; nagyobbik leánytestvér, néne. 
A Muhákemet-ül-lugetejnben Nevai e szót így magyarázta : 
A perzsák a nagyobbik és kisebbik leánytestvért egyaránt 
khaher-nek (soror) mondják; ezek pedig (a törökök) a na­
gyobbikat ekedd-néky a kisebbiket szingil^nék nevezik. 

i5UaJf alt aj i vörös róka b&rébiJl való prém. 

^úJ^ aldag: megcsalni (oszm. alda-mak). 

akhan, alaman : a ki kirahcl-
tátott y háza jószága vesztett. 

^ t y ^ t aidaraj : megütSdést és restellést éreznék; az 
örüléssel ellenkező állapot kifejezésére használják. 

I(>^( ^ f^(5^i alnída,alída: előtte (oszm. önünde). 

^ t all'i: ez is : dül való rész (oszm. ön). 

i^yI aluk : szomorú; szétszórt; eszében msghéhwodott. 

^^^1 alakt'i: foldálatékj összevissza hányaték. 

JAUJOUÜI alkamis : áldást adott^ megáldott. 
^4>UJI alkadl: áldást ada, megálda. 

(3AJ( y ÁAJf alig^ a lik: venni, vétel (oszm. almák). 
^UÜt algali : mióta vészen; vevés végett. 

\Jfyiy^\ alkuluk: vevés (oszm. alma)*), vetetendő. 

*) Ez aligha helyes az eredetiben, hanem ahnaU-t akart írni; mert 
fentebb is ugyanezen összetett képzővel (-ku-luk, gu-luk) való as^nh 
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(•yűl alk um: vennem kdL 

mísang : vettél. 

iUáJjjyjj^Lj^ alma gin holsza: hanem vevő lenne* 
alaanaa : vevőnek. 

^UÜI alga-mu : veane-e? vészen-e? 

^^^UJt almajín : a nélkül hogy vészen v. vön; nem 
vévén. 

VfUf al maj : nem vesz, nem vevő; nem veszek; de 
Bokhelytt még egy másik szóval kötetik össze nem tehetés 
kifejezésére, így : kila-almaj = nem tehetek^ meg : nem tehet­
vén, meg : némteket, nem tehető; ajta-álmaj (;5UJf tXáy nem 
mondhatok; nem mondhatván. 

váibUt al mang (p. g) : ne vegyetek, parancsolólag; 
nem veszesz; sokszor még egy másik szóval használtatik^ 
igy : dej-almang = nem mondhatsz ; kila-almang = nem te-
hetsz ; tapa-almang = nem találhatsz. 

\^ alar : azok^ 8k (oszm. anlar.) 
^•uJt ^ AÜÜI altau, altaula:(minda)hatjával^mind 

hatan. 

syiyí yo i^\ alaj-mu bolur: úgy lesz-ef 

ma^b a s. 
u^^aűl alaluga, 
^ukXjaüf ala-jekeken v. ikéken (a. k). Mind 

a három szó a kacsának^ réczének egy nemét jelenti. 
emgek (p. g, ti, k) : fáradság, munka (oszm. 

wiek). 
>^4>j( ^ w^iXUt angdíb, and'ib (p. g) i rejtőzve 

keresgélni, leselkedve hallgatódzni (tkp. -ván, -vén alak). 

gulvik szót $%aTcla'^fMd% meg MzMan-adsak által magyarázza, mint itt 
atin-aáMok által, de nem szintén alm It-éit^l i s , a mi ezt tenné : a kinek 
mim^ tennie heU, B. 
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engek {p. g, &. k) : áU (főnév). 
vibi ang : orcza (oszm. jangak). 

*anba (ámha) : néminemű gyümölcs, mely a 
baraczkhoz hasonló s Indiában terem. 

y£ójjXjS engirdi : (p, g). csávára^ forogtata, 

^^yMS'^kXi\ anglatkuszí (p^ g): neki emtüenie keU. 

angadsa (p* f̂) : addig. 

yy^^ ^ ^ ang a tikrü (p« ,̂ a. A;) : gddig. 

^^Üujf a nik ti : növekedéky nagygyá nőve '). 
s.>AÍu3l anlk'ih: növekedvén, nagygyá nővén. 

^ I an'ín : azért. 

jl * eíí: egy valaki; így is : bireü. 

xiuM̂ f avuska^ ugyanazt jelenti, a mit ahuska : a nö 

(^LsjJjI at?i4nc2^aA;: kivánatos valami^ óhajtott valami. 

^Ll a^ a r ; íi7<, akadályoz, visszatart, megtagad. 

l̂ <Xüf ajíndim : akadályoztatám, megtagadánaJc tőlem. 

^Loul ajamaj : meg nem tagad v. tagadó, nem Hit v. 
tiltó; szintén : én nem tagadok meg, nem tiltok, nem akadá­
lyozok. 

ĵiÂ &jf aj amin : én tiltanék, akadályoznék; elmon­
danék. — De egyszersmind : meg nem tagadok, nem tiltok, 

<^L( aj a 6 *) : megtagadván, tiltván. 

Uoül aj ama, parancsolólag; ne akadályozz, ne tagadj. 

^j^j ejmen, megBz6lit6\a,g : szegyeid magad, pirú^''! 

y ü b ! aj alku : éneklő s harmóniát tartó hang; afüU 

') Oszm. böjtimek; lehetne tán büjümek is, mely hSsni. 
)̂ írási hibából a kéziratban van V ^ ' <>p̂ -
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mile hangja; jó hanggal való dalolás, mely az ember szivét 
gyönyörködteti* 

^4X3^f ajlandí: kef^üle, megfordúla^ köríU forga; 
valamivé változik vagy hasonló lÖn. 

^ y t j t ( 5 ^ ( ejlej-alkung (p. g):tehetnedkeü, kell 
hogy tehess. 

^^yüf (^^( ejlej-alkuszi: tehetnie kell, keUhogy 
tehessen. 

ej-almading: nemtehetél. 
g^f*^\ ejlegeds: f6t76n, mihelyt teszen v. tett. 

[•^íj^t ejlegüm : tennem kell. 

^ ^ ^ 5 J L I ejlegüszi: tennie kell. 

b \ ^ f ejlerge (jp. g) : íeve* végett, tevésért. 
emekge (a. A;, p, gf); ez is : tevés végett^ 

tevésért, tevésre. 
^^^"^kJ ejlegüng (p* g, g) : tenned kell. 
^ i U f ej leli : tegyihik. 
(^líjLjf ejleg ej (p. ^) : tmne, meg : tennék. 

^JoK^iXjLojL)! ejlemej'dur-irdi : nem teszen 
[vala. 

^ ^ ( e j Z ej : tennék. 
^JJJLA"^} ej lem ej i n : nem tevén ; nem tevő (f). 
iS^^^ ^j^kcsl: poharász (vulgo : pohárnok). 
cb( ^ '̂Ljf ajaky aj a g : pohár; meg : láb. 
^5^^' aj akt í : ismeretlen lön^ elmene. De ha holdról 

vagy napról használtatik, azt jelenti hogy lenyugovék, leal-
dozék (azaz tkp. eltünék). 

^3á' ajík : okos^ józan. 

/^} ^j^9 ' medve. 
^^UJÜI ejtmen : nem mondok. 
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s«>juL̂ I ejtih : mondván. 

( 3 ^ ^ cíjtík: mondánk. 
^LXjLjíj ejt keli (arab ft-val) : mióta mond. 

^Uüt ajtalí: nnótamond. 

^jjuULSál aj' ti lm aj i n : nem mondatván • ) . 

^jjAiJjJ aj rílm aj ín : el nem válván. 

U( ej e : gazda, úr. 

I^jol aj rum : a víznek visszatéregetS, kerUlö folyása ; 
bátorság, filrgesség, ügyesség. 

\ft(>^ l̂jűf ejgen-dilr (jp* g) '• kedvd,^szeret. 

^gXÁJ^] ajrístí : elvála. 

E l i f m e k s z ü r e ^ a z a z Y, i -ve l k e z d ő d ő s z ó k : 

(jwLoÜüf itemez : nem tehet; meg : nem lesz éles; nem 
lesz melegy izzó. 

[fsysyXj itürürge (p. flf) : élessé tenni, ^esíteni. 
á̂î Ajf itik (a. k) : éles; erős, gyors. 
îUjuf itting : (p. flf; a í tesdiddel, azaz kettőztetve): 

tmiél* 
JLy Üül t í e -«2j a Z: tégy meg (oszm. edi-ver). 

vőAjf t i , párancsolólag: trf^; ezenkívül ihús; meg kutya. 

^yüf t f 11 (a í tesdiddel) : elmene. 

^yS^yXjA itürgüm {p. g) : el keU mennem. 

*) Ezen öt szó : ejtmen — iv'<iAnq;m a török ejimek (mondani) igé­
hez tartozik, melynek egyszersmind mélyhangú páralakja is létezik : 
ajtmaL Kéziratunk írása szerint ejtkdi a magashangú alakhoz csatla­
kozik ; ajtik (helyesebben : ajitik) ajtalí^ ajttlmajín határozottan a mély­
hangúhoz ; az ejtfnen és ejtíb'Te nézve az írás nem dönt ugyan, de való-
szinű, hogy a magashangú ejimek alakhoz állanak; különben tán még 
sem hagyattatott volna el a kezdő eUf'fölött való '". B. 
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^̂ "̂ itti : dveszBj fogya. 
sŷ AAjf itib: elfogyván^ eltűnvén (elmenvén). 
^óslxJ iterdin: elfogyás-, eltiínés-, elmenés-böL 
ÎXsLjf itken (a. A) : elfogyőy elttlnS. 

viJLJUüf itelik (a. A:) : ez is az előbbi szó értelmé­
ben ; meg : ^^uhaszegély (oszm. eteU). 

li itti: (t tesdlddel) : tön. 
syOytyXXJ itkilmilZ'dur (a. k): nekünk kell tennünk. 

itkén : tevő. 
^^y^xJS itküszi : tennie kelL 
;5LéX;f itmej : nem teszen, nem tev8; még : én nem 

teszek. 
^^o^^Uüt iterszin : teszesz. 
í̂í-oLéJül itmeking (a. A:, p. g) : a te tevésed. 

,5Üüf iteji tennék {évi). 
viLiÂ f iting (p, g) : tegyetek. 
^üüf j váLuJüüt iteling, iteli (p. g) : tegyünk. 
^Líül itej -mü : tennék-e v. tegyek-e f 
s^^^L&Xj\ itistiler : megilleténeky hozzá nyulának. 
^vXibl itkeli (a. A;) : míoía teszen; fót;á« v^^eíí, te-
[•̂ Xiüf itküm : tennem kell. [vésre. 
íilLsüf í í 6 A: (a. A;) : ruha szegélye. 
v^io Lsüt itekleh (a. A;) : a ruhaszegélyt fölszedvén 

s megtöltvén. 
^jjLSut icsin : benn^ közepett^ köztük^ 

^yiy^Aji icskülük (a.kyk): valami inni való; meg : 
ittas embert neveznek így. 

^ji-s^l icseli : valami inni való; ivás végett, ivásra. 
^g^J^\ y ^Xsuf icsküy icski: ivó társaság. 
yji^^^f icski: bels8. 

(̂>ÁAÍüsuf ícsk'indí : bámula^ megijede. 
[j^^} irken (a.k): még egy másik szóval (igével) 
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használtatik y így : bolmadi irken (oszra. iken) : a mint nem 
vcda = oszm. olmad'i gibi. 

^lí%j( irken (a. k) : ez ugyanazt jelenti; a mit az előbbi. 
^ J o f irdi: vala (oszm. idi). 

'^5^)áí irtegi (p. flf), 
^jIXsuvAJot irte-gicsken (?• á'; *• ^ ) ; 

r í e , irte-caakdaj ir* 
tek (fi. k) : az ennek előtte valóidöböl való, az elmúltak, ré­
giek. — Irte azomban a holnapi nap és holnapi reggel jelen­
tésével is jár. 

^á/of Írek (a. k) : ör̂ flf, koros. 

« o l í r A; 6 (a. A;) : orsó (oazm. öreke). 

^^KíAji>ot irdikler: valótok (sic! oszm. idingizj idiniz). 

*lj%jf 1 r t; a m fi r V e wi) ; lovagiasságy fegyverkezelésben 
való ügyesség, erö, bátorság ; gyors forgás, örvény. 

^vá^ Íren v. irin: alsó ajak: 

\y^y^ irkiniir (a. 1c) : î ídna töréA;^2^'A:; kedvelj 
szeret. 

e n e (a. A;) : sátorbeli szerek v. holmik. 

j jo i irilr : lesz. 

U**^' 5 U*''̂ .̂' íVme^?, imez : nem (van, non est). 

^ i X L ^ t irkindi : korán reggel főlkele. — Más ér­
telme még : haraguvék, böszüle. 

víL^I i r i ^ (p, g): nagy, vastag, öreg (p. o. öreg pénz). 
v ^ o f irib : érkezvén, elérvén; meg : olvadván (oszm. 

erí^jip). 
VMAAJL̂ OI irganíb : inditván, buzdítván, ébresztvén. 

LMOI irsze, még egy más ik szóval használtatik, mint: 
bar irsze, jok irsze = oszm . var-ísza, jogh-usza : ha van, ha 
nincsen. 
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*j( í r : érkézzélf érj el; legény, fiatal emberr; férfi. 
^LS^f ^ (j'yá^ Íren, irg en (jp. g) : elérő, érkező. 

ik, irenlik: férfiasságf vitéz-
[ség. 

váLJvíLot iriklik (a. A;, A:) : érettség. 
szkerme (a. A;) : ne tartozkodjái, ne gondolj 

vele, ne végy mc^adra* 
^OWVXMJI iszkirdi (a. A;) : öregedek^ avtda. 
iíÁyXétéJ íszírga : fülbe függesztett gyürü^ fülbe való^ 
(JMJI isz: büz, szag. 

syjl^kMéJ iszlanur: szagliky nedves lesz. 
(jÂ f isz (v. Isz) : ész. 
V^^LMJJ \szlab : szagolván^ büzölvén. 

(^J^LMJ? ^ ^AAUT iff^rí^ 'Í82;2a(2¥ : szaglék. 

I%AXAAU( i S ^ rí m ; szagiám (szaglik). 

^J^LMJI iszledi : szó ragada (rajta), ««cíí fogada. 

3̂AAAuf ^ ÂAAAJI isszig, iszik: hb,forró^ izzó. 

ĵ̂ AjwyLjf Xgaí í í l (tesdtdes <) : Zcfe /ogfía (öí), hidegle­
lésben vala; forraszta. 

^UÜUMJI i«2;l'tA?an i forró lázban ^ hideglelésben való 
ember. 

^\jiXxm^\ iszítkaVi : mióta forró lázban^ hideglelés­
ben van; azért, hogy hideglelésben van. 

(JMO ĴUMUI izitmis : lázy hideg lelte (öt). 

^Uil̂ j-̂ AAAjf iszírganmak : hogy valakinek szégyen-

lésből elpirul az arcza^ elpirulni. 
^̂ JÚMUI iszti : szél fúva (oszm. esz-mek). 
^UyXAMj\ isztürej : szelet fúvatnék* 
(̂ IXiMjt iszgej (p. g) : fúna (szél). 

iszgen (p. g) : fúvó (oszm. eszén). 

^IXMUI isztelii akarjunk^ kívánjunk. 
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Í^SA^} isztej : kívánna; kívánnék. 
^̂ ÍXJÜUMAJI isztej'dur : kíván azaz: mostybenne van 

a kivánásban, oszm. isztejor. 

^IÍS^MJ y \jíUy^} íszuran, íszurgan: evö. 
isznedi : álma jőve, álmosodéky ás(tozék. 

(oszm. esznedi). 
{JéJ es és is^) : ügy^ dolog (oszni. is); társ, pajtás, 

egyenlő társ (oszm, es); meg : két (edénjyfülnek egymással 
való összeköttetéséről mondatik, s annyit jelent, mint: két kö­
tél végét egymásba kötni. 

^ I X I A ^ J isilgen{^. g): a mi egymással összekötetett. 
U^ÜL)! isenme : ugyanazt jelenti. 
^ifiL&J isi egén : dolgozó, dologtevő; egymáshoz 

csatlakozó, társalkodó. 
gi^f is : harcz-ról is mondatik^). 
yáb̂ iXjf idis : tevés. 

^LLLJI isner (i snar) : valami fénylő; tavaszkor éj^ 
jel röpülő ^csillag férge^ (fénylő bogár, sz. Mihály bogara), 

sek : szamár. 
ij'f^^y^ij^^'íí^} iwi^-^íífc-ízin: voltál(v.voltálvala f) 
^^UÜ&JI iseri: a földet kaparja, ássa, v. kaparó, ásó *). 
5̂̂ LáL;f 'istan : gatya*). 

^y^SiK^J isitküdsi : hallgató. 
isitmeli : ne halljunk. 

vlL̂ iiLit isik (a. k) : kút, üreg. 
,JIXJ( igen (p. g) : többnyire még egy másik szóval 

használtatik ; valami levén (oszm. ikm). 

1) Csak ü. B. 
*) A perzsa kiSir dolgot és harczot is jelent* V. 
*) A mint a kéziratban idézett versből kitetszik, a' szó végén való 

$ rag» tehát csak iaer = osznu eser (estnek). B. 
)̂ Alkalmasint = oszm. ies don^ belsd gatya. V* 
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^^f^} igen (p. g) : hát 
.^j'fs^} ikin (a. A;) : még egy másik szóval = oszm* 

iken (levén). 
yjjjCt ikin (a. A:): vetés (gabna vetése, oszm. ekin). 
)̂*xxjf ikin (a. A;) : keltejét, mind a kettőt. 

(jiXCjl ikgen (a* A:, p, g) : magvető. 
^^ÜIX}! ikeleszi : mind a ketten. 
^!^^L^t y ^y^} ikeülej ikeülen; ez is : mind 

ketten, mind a kettő együtt. 
yi^^ySJ ikeülemiz: mind kettÖnk. 

yrlX;( ikegü (a., k, p. g) : mind a kettő. 
jlXjl ikeil: ugyanaz. 
Lí^lX)! ikeilge (a. A;, p. g) : mind kettőnknek, meg : 

mnc2 a kettőnek. 
^J^IXst igéledi (p. gf) : gazdává levén birtokba vőn 

vmit, 6íra vlmit mint gazdája. 
^^IX)I ig eszi (p. gf) : gardája. 
^IXJI i ^ e r (p. áf) : nyereflf. 

^ ^^^LCjl igergildsi (p* flf, flf): fordul, fordító, visz-
szatérítő. 

^LoyjXJ igirmek (p. ^̂  a. A) : fordulni, visszatérni. 

^bpL^f Ígérnek*) : ugyanaz. 
siL îC;! i^r^j igrim, igrik (p. flf, a. A;) : a tíímeA 

visszatérőgető folyása, ugrása, keringése, örvény. 

c5/^' ifl'^í (P-^)- Ŝ ö>6e. 

S^JSJÍ igirür : visszatér, fordul. 

C/L l̂ i gf e A; (p. ,̂ a. A;) : rag metszésére való ráspoly. 
^L^f ikeds (a. fc) : még egy másik szóval használ-

tatík; úgy a mint oszm. iken. 

*) Itt az infínitivus képzője nek = mek ; érdekes példa annak a 
viszonynak földerítésére, melyben a magy. m a török : mak ^ mefc-hez-
álL V. 
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^^LGf tg ed81 (p. flf) : nagyobbik leánytestvér ^ néne. 
(Lásd : ekedsi). 

&4iMf igme (p* flf) : meggörbült, meghajtott (valami). 
^i^Jy ikinds (a. A;) : második (oszm. ikindsi). 

^̂ Mó̂  ^Zí* (a. A) : fc^2?. 
w^5 f̂tAjI ilikige (a. A;, p. gf) : kezének, kezébe. 
'ÍXJXMJ ilikide : kezében. 
^)NLKXJI iliklej (a. k) : kézre hozna; kézre hoznék, 

kerítenék. 
SmJ>)hljMi ilikleb : kézre hozván^ kerítvén. 

VÍAA-LI illig (p. g, tesdtdes V) : ötven. 
Jjf el^) szintén : kéz. 
Jjf i l: az embei*ek, nép (arabul : kbalk). 
Jjf ti: év. 
^̂ &Ajf tlgt: évi bér, évre való. 
^yuLI ^ ^5*-̂ í VIg'i, tikz: csorda (ló), meg : marha. 
^jjcLjf j AAJO! Í Í ? ^ , I Í VA; : langyos, meleg. 
^J^IXL)( e Z gí e r d i )̂ (p, flf) : A&rre hoza. 

^SóSJi *ildam : ijedtség, sebes mozgás; nyári napok­

ban a mezőkön átvonuló fények (déli báb ?); a villámok gyors 
[futása. 

f4>l%juJüf ilejimde : előttem. 

maj : nem rezzen meg szeme; meg : nem rez­
zen meg szemem. 

man: ugyanaz^). 
^ U A J I 'ilmak : megilletni, megtisztelni* 
^jLÜLÜt ligában : futást, száguldozást tevén. 
v,>juÍ̂ LJbf llbaratib v. e Z i a r a r i d : ha meleg víz 

^)0\Y.Ü. B . 
») Olv. ííjcrdt, B. 
') De csak az első sásemélyről, a mi az előbbiben a 2-dik jelentés. 

B. 
•BUSKA. CSAQ.-TŐB. SZÓGT. 2 
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(valami edénybe) öntetik s újra fölforr. (Tkp* fölforratván, 
újra huzogtatván^ v. ö. magy. abárlani). 

;l;LJL,f Uh arar : újra buzog^ forr *). 
Î LyyUAj ílinszam : ha elsorvadok, tehetetlm leszek. 
l%j(XUÍjf í Vindím : bútól elsoraadék, elgyéngülék. 
^(^XflJ í lindí : elgyengüle. 
-ĵ üLUAjf ílinkads : elsorvadván, gyengülvén. 

^^ÍKÍXJ i Inítt 1 : mélegite. 

^̂ jÍAjf ileiti: vive. 
\S\yXxJ iletürge (p. gf) : vevésre s elvivésre, hozzá-

nyuláéra. 
^yísyXkJ iltürgüm : vinnem kell. 

^yf u i j t ilete-alur : vihet, tvd vinni. 

f̂jjpLCLjf ilgerirek (p. g, 2i.k) : előbbre. 

aeri: eiore. 

^»/JtAj' iltrar : villog. 

^^^JjdJ iltrarkudsi : villogó. 

^^LyL)f ilbaszun : récze, ruczá. — A Muhákemet-
Ül-lugetejnben Nevai e szót igy magyarázta : Egy madárra 
találánk, mely ott ilbaszun récze néven ismeretes. A Szart 
VŐJKLM 2) azon 'ilbaszun-t nem ismeri, de a hegységen lakó tö­
rök a hím réczét szona-nak, a nőstény réczét borcsin-naii ne­
vezi. (Lásd: borcsin). A szart ennek nem is ád nevet, hanem 
mind a kettőt egyaránt murgabi (perzsa: vízi madár, récze)-
nek nevezi. 

(j*-Uáí ime z : nem (non est). 
imeng (p. g) : nem vagy. 

^Léijt imen : nem vagyok. 
emak^ : egy faluról mondatik, melynek spk 

juha van. 

)̂ Oszm. khas'lanmcűCy azaz khaa khaa-iélQ hangokat adni. Y. 
') Törökííl nem ^rtö perzsa. )̂ Olv. imák. B. 
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^^ojlSTCjf emgeklegen^) (p. flf, a. A:, p. gf) : cse­
csemő gyerek. 

emgek^) : ugyanaz. 
ví/lXijt emgek^) (p. gf, a. A:) : munka, viszontagság. 

emgen^) (p. flf) : szopó, csecsemő. 
fj^jlX*^! emgende^): szopó helyén, azaz : azon helyen, 

hol csecset szopott. 
wl^Véjf emdsek^) : szoptató no. 
(̂ 4>f4VÁjf indedi: meghíva. 

indem: hívj meg, párancsolólag ^). 
v^tjójf indeh : meghíván. 
^4>p (̂Xül indilrdi : meghíva, leszálUta, leereszfe. 

^LÁxs^iXjjji indürmeszeng (p. g) : ha meg nem 
^^f ini : kisebbik testvér, öcs. [hívsz. 

ineg (p. g); ez is : öcs. 
^^WLL;I inegeszi : az öcscse. 
^iXiyXi^f ingrendi (p. g) : keservesen lassan sírni, 

sírdogálni. E szót a Muhákemet-ül-lugetejnben Nevai így 
magyarázta : ingrenmek és szingrenmek a. m. keservesen las­
san sírni. — Megint inkrenmek {a,, fc-val) : a szamár ordí­
tását nevezik igy. 

ĵ-SUjf incsü: egy ember, ki saját ösztönéből egy má­
siknak szolgálatába lép^ inas. 

^̂ ŜSuüt incsi : asszony, függöny alatt illő. 
^gAJuA ^ j ^ i y ) incsü, incsi: gyöngy. 
íXssuüt incske (a. k) : vékony, Jínom. 
cILcyjLXiaPuüt inc skirmek (^. k, k) : E szót Nevai a 

Muhákemet-ül-lugetejnben így magyarázta, hogy „sírni, rival-
gani, ordítani^ helyett van incskirmek is. — E szó ezen ország­
ban (a szerző honában) is használtatik xincsk'ir % )̂ a. m. síra. 

") imgekUgen. ') imgek. )̂ imgek. *) imgen. *) imgende. *) iindték. B. 
)̂ Ezen magyarázat föltetsző, noha így van az eredetiben. Ezt 

Tárnok hogy inde. B. 
)̂ írásbeli hibát lehet itt sejteni; inak'irdi kellene. B. 

2 * 
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ingek (p. g, a. A;) : áll, állcsont. 

éLüt 'inag : czeremonia néUtíll való társ, lelki ha/i'át. 

^^bl tnak: helyettes, közelálló. 

ínaulí : a vadak fogására ásott verem. 

îLijt ing V. eng^) (p. g) : orcza. 

^iLu^Ljf ing'ing (p. ^, gf) : orczád. 

viLül ; n flf (p. gf) : vörös festék, melylyél a nök arcznkat 

mázolják. 

"i^yé ivüng : siessetek. 

^^f>syjyj) ivirirdi : forditá. 

^ikXj^^syff ivirüsmeng (p.flf): hozzá,melléje ne men­
jetek^ ne találkozzatok vele szembe. 

a^^sy^S ivirgeds : fordítván. 

{S^y)y^^ ivrüldi: fordúla. 

siXi^s^yJ ivürüng (p. gf) : parancsolólag : forditsatok. 

^yi^sys] ivrülilb : arczát fordítván (megfordulván). 
Megint forgó (csevrik) értelmében is fordul elö. 

V^^LAJI ij el eb: gazdájává, urává levén, magáévá tevén, 

^4>^LAJ( íj ele dl: magáévá tön. 

£ l l i r m a ^ z m ^ m e 9 a z a z 0 9 u.9 Ö9 tt-vel k e z ­
d ő d ő s z ó k : 

^jjf^^^^^ ^opcstn^) : hadi szerszámot közül való, 
pánczél. 

(j*-U^y oparmasz : el nem szakad, nem avul v. 
o \ [kopik. 

vŝ jt 01: tilz. 

') Csak : ing. B. )̂ Nem ajánlkozik biztos kriteríttm az olvasás 
meghatározására ; lehet taég : opcairiy upesm, üpc^in, B. 
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^y o t: földön termő fö. 

ĉ f̂ o t: menj )̂. Nevai e szót a Muhákemet-ttl-luge-
tejnben úgy magyarázta : ot = megégett valami ; meg : ot = 
átmenés elhaladás (a. mfirűr), út; 2) = legelj, az otmak == 
legeim igéből; 3) menés, eljárás; p. o. otdi = elmene, átmene, 
áthata «). 

{jy^y^ ötkün (a. k) : átható, beható, ehnefJf. 
te öte : egyre menve, szakadatlanul járva. 

{S^í^ otmej : nem megyek át; nem menU, nem megyén 
el y. át; az idő múlásá-ról is mondatik* 

^ ^ y otti : megszünékf felhagya. 
(^J^IXiy öt kérdi (a. k) : átmenete, átkdtete; mu-

Icíszta; yjXMéy^SXs^ ötkergejszin : átmenetnek stb. — 
•|>IX5jf ötkeril, parancsolólag : keltess által; ^LS l̂Xí̂ l öt-
kergeli (a« /b, p. ^) : átmenetéé, átkeltetés végett, 

^U^y»y ötürmej : én nem mulasztok, azaz : idŐt nem 
mulasztok. 

^^ÜCsy ütkenür: hasonlít (vmihez); f̂ÜűLXjy fíí-
kengej : hasonlitana, -itson. 

^ySji ötük : elmúlt, átment; lábbeli ruha. 
viUĴ f ötmek : elmenni, átmenni; meg : kenyér (oszm. 

etTneJc). 

ájjijí ötrtík (a. k) : hazug szó; iUÍClJ^jf otrük-gi-
n e, kicsinyítéssel : hazug szócska, kis hazugság. 

^JSy utru : átellenében, szemközt. 
^^Jĵ f ^ i3>^y otluk, otlug : tüzes. 

wAAJUüy utkaníb : magát szégyenelvén, elszégyened-
vén^ restelvén. ( îXiUuy w í A a n d 5f: szégyenle, szégyent érze. 

') Az otmak = utazni, menni igének parancsoló módja. V* 
)̂ Olv. ot^ menj át; ugyanaz a mi „átmenéssel̂  magyaráztatik, de 

azért csak ige ez, nem névszó; meg ugyanaz a mi 3) alatt van, OIT. 
ötti, B. 
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7 O 9 ' 

^ J v y u y j ^ósyS^ utuzdi, utkuzdi: meggyöze-

ték; a kezében levőt el engedé ragadni. iS\y^y ntuzaj: meg-
győzetném, el engednék nyerni. \^'^yS^^ utuzmaj: nemgyö-
zetik meg^ nem nyerik rajta (a játékot). 

Jii^^^ U^'^jí *otlas, otlas: fókánként, szakon­
ként. (Tör. gide gide, nach und nach.) 

^yíö^f ocsktin (u-) : tüzhől kicsapó láng. 

^y^y *ocsru : elmúlt^ közel múlt idő. 
^óSy^^ ocsradz: mutatkozék, találkozék, szembejőve. 
^^Lof^jf 0 c8r a ma^ ^alkalmasint ^ helyett 3* kel l : 

ocsrat aj) : szembe juttatnék, találkoztatnék. 
Ajjf%^f ocsradim : találkozdm. 
!^^l^t ücseüle : mind hármával, mind háimian 

^^^L^y ilcseleszi, ugyanaz. 
^y^^\ ilcsünds : harmadik. 

yHi^jl ücsegü {p. g), szintén : harmadik (sic!). ^ » j ' 
ücser : hárma (három-három); v5\L^jl ilcserge : hár^ 
mának (három-háromnak). 

íJjU^y 5 é ^ ^ i ' ^<^^'^^9i ^'Csmak : mozogni^ si­
etni, hirtelenkedni. 

^y^y öcsük^) (ucsuk) : eZrfZídíí gyertyáról monda­
tik ; {g^y ücsti: valami eltünék, láthatatlanná lön. 

'̂ î̂ l̂ öcsürsze^):ha elolt. 

^\yj^y öcsilrdi^) : elólta; ucsurd'i : levegőbe el-
szóra, szélnek ereszte. 

süjyisy:^^} ucsurkung : röpítened, röpülésnek eresz­
tened kell (madarat). 

%L̂ Î ucsar : hírtelen, ijedtséggel mozog. 

') Olv. Ucmky ücsUrsze^ üaürdú B, 
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L̂ f̂ ^ocsa : hát; a hát közepén való gerinczcsonL 
%̂ v>fiX̂ L̂ f̂ ocsamda-dur : az én oltalmamban van^ 

mellettem van. ^ 
^Xî l̂ öcskü: kecske. 
XÁ^^ okhsar: hasonlít ^^MLÁA^Í oksaszt: ha-

sonlítása, hasonlósága; JiL&K^y^ okhsas : hasonlóság. 

y)T)y ö^**í^^»' (<í-) (a* *) • szundikál; v^f^y^y ör-
küreb : szundikálván. 

© • " l - * 0 > >* 

jiLLs yjĵ pj' uruk kajas. Minthogy e két szó nem 
igen használtatik egymástól elválasztva, azért itt együtt is 
magyaráztatik. Ui-uk v. urug kisi (ember)-nek a maga fiát, 
testvérét^ egyéb rokonságát szokás nevezni (tehát : család-
hdiy rokon) ; kajas olyan milyen a (perzsa) khís, khísávend 
= rokon. 

* í ^ ^ \ ^)y 5 OJOr ^^^w> ^^^ • ^̂ ^̂ í helység, lakó-vs^gy 
nyugvóhely. 

^^y orn: annak helyébe, csere értelmében (omt-ga t i.). 

ĵN f̂ üren v. oran^) (ö-) (im.) : éjjel az útról el­
tévedt társakat hivó kiáltás, kiabálás. 

^^ü\jf ürtenilr (Ö-) )̂ : ég (ardet) valami, úgy hogy 
az égésből nyoma se marad, eUég; (̂ 4>u\̂ l ürtedi : égete; 
l̂ 4>lĵ t̂ ürtedim: égetek (én). 

vs ĵf ürt: láng, tUz; mezöégetés, midőn t. i, egy me­
zőbe tüzet vetvén, s ez mind előre hatván mind végig égeti. 

^j^^yCiUjjI ürtengüdsi (p. g) : égő; ^^\XÁSsy\ ür-
t engej : égnék; ^;LSu\^f ürt egén : égö; ^SyJs^^ ürter-
ge (p. g) : égetésre, égetés végett. 

^^[S^\J^y\ ürtegeli (jp. g) : égessünk; égetés végett. 

y^jy ^^***^ • ^^^9^^í meg: örtük: rejtett^ befödött. 

*) Az „imálê  miatt: üren v. ören. B. 
') Az v:i>̂ ftf-et mindenütt ort-nak kell olvasm* V. 
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áptíy^^'l örtüklük (a. k, k) : a mi befödelett. 

h^)^ 'fi^kün (ö") (a. k.) : lázadás. 
^̂ 4X3l5̂ t̂ örgendi: tanúla^ hozzászokek. 

>̂ '̂ 9rttA; : szilva, gyümölcs; tulajdonképen a zerdálu 
baraczk; valami fölfúvott dolog.; valahol megszállott, idözö 
emher^ ki p. o. mikor a hadsereg megállj az nap időzik B pihen. 

\Jéj^^\^\ 0 örünmis (im.) : valahol msgtÜlapodott, 
megmaradott. 

^gSyjo\S\y\ örgemdsi (p. g) : fonó pók. 

J^^)y urus : verekedés-, haras-ról mondatik. (A vers­
ben van : urus-sztm verekedjék, tehát urus.mak ige van itt). 

)y 5 ^)r tí r A, « r : fölhágás, fönt valóság. 

-ÍJNJI ürleb : fölhágván, magosra fölmenvén. 

I 

^iXi^^^f örlendi: fonaték, fűzetek; hefödeték (oszm. 
Ört-mek). 

rWi' "^Örüm : vitézség, katonai ügyesség s bátorságról 
mondatik. (A versből kitetszik ; hogy nem abstract, hanem 
concret értelmű : vitéz stb.) 

^^L&IJS^\ ornast'i (u-) : valamit dóba valamely hely­
re, erősen bédöfe, szegze. 

y^^^jMUs^i ornasxb : elhelyezkedvén ; erősen megállván 
valamiben. 

ysy urar : ver; meg : brer (ím.) (orar)mstsz, arat; 

^y u r parancsolólag : verj; ö r (o r) : mess, arass; a^)y 

urgads: mihelyt vére, vervén; orgads : mihelyt metsze, 

metszvén. ^Ix^^f urgalí: verjünk; verés vé 

') Nem vehetni jól ki, hogy S van-e írva vagy j ; a »zó beható 
jelentése miatt î /̂  utóbbi vojóĵ zlnübb* 
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. o ^ o 9 eJ 
sikXÁ^%^\ *orgu8tek : néminö hangmód a muzsiká-
o 9. .-«>. [ban. 
W öz: maga; I5\y &*2;̂ e (p. ^) : mô ánoA;. 
9C 9 

^'y^ özgü, szintén : maga. 

\y\ uz *) (ira.): száz, számnév (jüz helyett); ö z ( ? ) : 
ősz (a színről^ p. o. ösz-haj); u z ') parancsolóiag : úszszál, 
a vizben. 

8Ŝ ( üze : reá, fölibe (ilzerine helyett). 

^yyy^ ö^ttA; (a. A:) : sátorbdi eszközök, szerek; meg : 
Uzilk: gy&rü, 'pecsétgyűrű. 

f^)j^ uzattí: kiUde. 

^yíykS'^^S ozagu (u-) kün (suk) : a tegnapi nap. 
xJK Î y v^ ĵJK t̂ uzalíb,uzala : hosszabbodván, na­

gyobbodván; kinyújtözva fekvén. 

Ĵ M/̂ t * oszal : hanyagságból haszontalankodni, hival­
kodni. 

^yy^^ öszrük: részeg. 

\j^sy^y öszürgen: részeg lev8, megrészegedő. 

iduJU^\ uszt'iga : fölött, fölibe, reá. 

^^yMé^ ,osukti (u-): háborodtan siete, htrtelenkedék. 

^̂ jUiL& f̂ usatmak : aprítani, apróra vagdalni. 
** 9 ^ 

J^^f usol: amaz (dolog vagy ember). JL&jft usal: 
ugyanaz. 

U!> í̂̂  í (jl^jí ogan, ogun (u-): felséges úristen. 

^ f 0 ̂  ; sátorbéli szerek, eszközök. 

\yi^MÍy^ ufr anur (o-) : kopik, avul, elszakad. 

') Olv. mind a kettőt: ii«. B, 
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(54yJy»̂ f okuldí : olvastaték. c5>̂ '̂ okuji olvasnék. 

^yiy okub : olvdsván. \J^y^y okus \ olvasás. 
%Ujl okar : magas. 

^y ok: készpénz; azonnal^ egyszersmind. 

^IXlyí^l ükülgen (ö-): a mi összegyűl, rakásra gyüL 

LA*Í^( üksze (ö ') : ha egybe gyiljt, rakásra gyűjt. 
L̂í̂ f ö^er (p. g) : gabonát őröl; dicsér. 

^ ^ f ögiln (p. flf) : más, egyéby -n A;ÍI;ÍÍZ. 
Ökte (a. &) : 67*^9harag; elkeserítő szó. 

( 5 ^ ' Ö^íí (p. flf) : dicsére. 

î)U5̂ t ö'A: í 6A: (a. k^ k) : haragos^ dilhös^ 
^yáé!Íf^ )̂ ökszük : hiány^ kevesebb. 

^yMáSy} ökszüb : kevésbedvén. 
syjyMéS^^S^ syiyáó^ ökszülür, ökszünür : kevés-

bedik. 
(54>̂ iAM$̂ t ökszüdi : kevésbedék. 
a. r ^ ^ 

^UöJjf oZcar (im.)^) : Air, tudósítás; de tulaj donké­
pen a padísáh részéről a sereghez küldött tudósításról mondják. 

^í«Ü^f ölesek : vélemény. 

(jwLasÜ̂ f olcsas : ha valaki egy másik előtt féltérden 
állva, kezét fejére teszi, aztán hozzája menvén kezet csókol 
és köszönt. 

O - O * 

í̂íü f̂ olnag^) (p. g') : rét^ gyepes hely. 

^iXj^^f olandí : hozzájutás elérkezék. 

*) így az idézett versben van írva; a czimszóban az írás nem 
tiszta. 

») Olv. ülaer v. Sleaer, az „im&lê  miatt. B. 
)̂ Olv. Slneg v. iUne^. B* 
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Jjf Öl, ül (ím.) : nedves. 

AÍÔ t ölge (p. g) : hübértelek, kerület. 

yhyjd^^S öldikler (si.k) : haljanak. 

• ' fc » *' ^ á^A 

Ür5^ 5 é-?̂ í̂  t̂ ^wflf, uluk : nagy. 
^ixSyi ultang (p* ̂ ) : azon bör^ melyet a csizma 

vagy bocskor^ papucs stb. alá varrnak^ csizma-toZp. 

víípj'f ölük (B.k) : ftoZí. 
^ ^ j ( ölken (s.k): haló, haldloző. 

ulganganda : midHn nagyobbodik, mi­
dim nö. 

wuúLáĴ f t« 2 ^ a n i 6 : nővén. 

lUyJÜÜy t^Z^an«2;a: hanS, ha nőne; ha nagy, öreg 

i^iXjiiüy ulgajdi; WÖDÖ. 

V,>A3ÍJU^I ulgatib : növesztvén, öregbítvén. 

LssjyüÜÜ^I ul gajgundsa : míg nö. 

(54X)!̂ t̂ ulaldi : nöle. 
olganga : levőnek. 

Quna : lenned kell. 

^iXXi^Uüjf olganíngdín : léted v. roZíaá végett^ 

miatt stb. 

(5J^yuy olturdí: üle, leUle. 

^^ósyXi^ öltürdi (im«) : öle, megöle. 

^^yj^yjüyi öltÜTgüszi (p. ^) : ölnie kell. 

U^Lí^yJjf öltürgenige (p. ^^ gf) : a megölténsk, 
annak kit megölt. 

y^í^ y )í^3^ ö2ií^; öler (ím.) : meghal. 
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yi^\ olar : cusok, 3k. 

'^sü^f olcsa : azon dolog^ azon valami (oszm. ol sej). 

V^^' uluh : nagygyá levén^ nővén. 

yfjXÁJ^^ olgabíz : lennénk, legj/ünk. 

U^y^t d2{{« : mennyiség^ csapat (osztíűy), adag; meg : 
r̂ ^9 osztályrész. 

^^VJÍJI omak: néptörzs. 

L̂ijf o n a r (u-): megelégszik; ^^y onab : megelé-
gedvén; y^^y^ onaman : meg nem elégszem. 

onatkundsa: mig kielégít. 
i^(^\úóy\ ündedi (ö-): meghíva (vkit); ^^)^ ü^-

der : meghív. 
))^)^ ondur (u^): magas. 
y^)^ üncsü: gyöngy. 
^̂ X3̂ t ondsu: ott. 

^iVi^t ilndi V. öndi: meghajla. 

víw î öng (p. g) : első, először; ung : jobb oldal. 

ujalgán : magát szégyenlő. 

a^yiy} qntüds : kölcsön. 

uvalatib : gördítvén, hengerítvén (oszm.jfu-
valatip, y. -nip). 

^xj^f öjf A;íí (a. A) : hanyagság, hivalkodás. 
o J 

i)01v.ív. B, 

Digitized by Google 



29 

^y^^y öjlük {a. k) : házzal hiróy házigazda. 

(5̂ 1 Hj (im.) : ShÜr^ marha. 

(̂ (XJL f̂ ujaid t: azégyerde. 

^^(^UJL^f ujalgajmtn:szégyenlenék^szegyendjek. 

\S^^)^ ^jalm aj : nem szégyenelvén. 

v̂ yb̂ f ujat: szégyen, szemérem. 

v«>AJlĵ f ujatth : szégyenelvén. 

(^AJJU^Í ujatVik: szégyenlés. 

(5^^^^' ujaktt (ojakt'i) : lemene, leáldozik— nap, 
^old, és egyéb csillagokról (oszm. dolunmak). 

^Üü f̂ ojgag : éber, ébredt. 

^ü^f ojag : ugyanaz, mi az előbbi szó. 
o 9 9^ 
-^yéy uj u b : alkalmdzkodvány engedelmeskedvén; álu-

ván, elaluván. 

1 3 i n e f t u h . e 9 azaz l>a. 9 "be 9 pa;9 p e - v e l k e z ­
d ő d ő s z ó k : 

V2̂ L bat: gyors, hamar. 
^^ÁJSiJ bakksi : a türkesztáni padisáhok írnokait 

(k*átib) nevezik igy, 
» J L pada : ökörcsorda, falka (perzsa szó). 
(JMJ\L barts : menés. 

^ Í X C Í A Í Ü U L barganzngdtn (p. g) : a te mented 
(menésed) végett, miatt stb. 

f̂t̂ w baraj : mefinék, járnék. 
y^ bar : van, megvan; menj. 

viAjJKÜ bardik (a. A;) : menjen, járjon. 
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•^U baru: menj^járj. 
^^X> bar'i: mind^ mindnyája; parancsolólag : m^enj, 
Ls\jlx«L bargandsa: míg jár^ míg megyén. [járj. 
^JLD^L bargan : menő, járó. 
^l iuL bargads : menvén, mihelyt megyén v. mene, 

(oszm. varidsak). 

^^yűl^ü bar-alku$zt: kell hogy mehessen. 

VAĴ ^Lcjb bar g aj biz : megyünk (pszm. vartrtz). 

^f>{S)' har'ida: lévén, meglévén (oszm* var-iken). 

ÁAJSL baritg : gazdag, vagyonos. 

yjo^ULf y ^jjXjXf bar-ikin, bar aj - w w *) ; van-
e ? megvan-e ? 

5̂̂ L y ^y^ barcsa, bari: mind, mindnyája ; ^;)^W 
barin: mindnyáját. 

iS)^C^ri barmaglari : ujjaik; meg : az 8 me-

5;L paru:b8r. [ « ^ * -
{jf^^j^ beriasz : egy csagatají néptörzs. 

U«IJ basz : nyomj (oszm* basz). 
^Ag.Mib baszkids : lépcső. 

^%^L baszrug : sátorbeli szerek. 

^LM^L y ( 3 ^ basák : nyíl vasa. 

^[jyS^Jkjy ^jLoyí(Jib bas tuma n, bastuban(tO'): 
fejével lefelé. 

V Î̂ IJMÜ baslab : megkezdvén. 

^̂ ĵUÂ ^̂ ü̂u&b baskarurszini ez is azt jelenti ( t i. 
megkezdesz) ; meg: títoí mt̂ tô ĵ ;̂. 

•^UL&L baskaru : títoí mutass, parancsolólag. 

') Ezen szó a kéziratban csaknem egészen eltörlődött ^ s azért 
csak hozzávető olvasás után van adva. B. 
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askaríb : utat mutatván. 
{^\\jL&Lf baskarmak : valamivel bírni és végére 

menni. 
bask ara-almaj : nem mshet végére, 

nem telik ki töle^ 
^3AJL&L ^ Aí4^^ bagligy baglík: kötött, megkö­

tözött; kert; serény (oszm. béli 6â /U'í tkp. megkötött derék­
kal való). 

tjj&Acü bag'iS'da keresztbe vetett lábakkaly guggoló 
ülés-vUl mondatik. 

jáaicLj bagís : kötély kötelék; meg: sátorbeli eszközök. 

^UbJJü bagaltak : panczél ülatt viselt pamut kaftán. 
^^^LéiL bakmajin : nem nézvén, meg : nem néznék. 

akkung (p* ^) : nézned kell. 

^%UÍj bakari : nézése. 

kavul (a. A;) : ételkóstoló. 

\J*yif^^ y J^y^íri ^pelp USy piíí^^ws : a ház fedelén 
való fögerenda. 

i^^^'^ y Á ^ ^ belal'iky belalíg: szerencsétlen 
(arab. beláy szerencsétlenség). 

^LJ bála : madár fia, 
v^^^L balalab: madár és egyéb állatjai szülvén = 

költvén, ellvén stb. 

xiyuü *beltüte : valahol megmaradni és lakni. 
yXiL baltu : balta. 

«-l^ 5 i ^ bajla, bejle : így, ekképen. 

^ig> behliy a perzsával közös szó : kesztyűy melyet 

a sólymosok viselnek. 
5̂ypjLj bab'iri : régi. 

^^\^ baj at (h ej a t) : isttn. 
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{^yffíúLf ^ (5^JJÜIJ bajgízí, badgízl: falu. 

Í̂ÍAAJ bejik (a* k) : nagy^ (oszm. böjük). 

B m e k s z A r e ^ a z a z bV, b i ^ )̂ pY^ p i * v e l k e z = 

d ö d ö Bzók: 

VSUAJ bibik, bibék: szemteke. ' 

^̂ Ajo 6 e & e ̂ ) : &eí&a asszony. 

VÍÍASW bidsik : tíl. 

^iXlAj J i í d í ^) : íra. 

^^2A£M bititti : valamit irata. 

víLüüu bitik (a. ^) : ^r^^ Z6i;̂ Z; meg : a földből X;Í-
Aa;^ kisarjadzó (oszm. biten) növényekről is mondatik. 

^^^^Süu bitküdsi : irc .̂ 
^^XgjüU^ bititkildsi: irató, ki valamit irat. 
s,>i,̂ i>jLU bitilib : íratván, Írattatván. 
^̂ AAXAJ bitili: írjunk. 
IXJ^AZAJ bitirige (p, gf): valami (oszra. 6irneszne^). 
válJsiUXAj bitiklik (a. A;, fc) : a wi írattatott. 
^L^LJt^gJi^ 6 í í í almagaj : nem írhatnék (vmit), 
5̂4XJaAAj bitildi: iraték {yhm). 

^y>y^ birgüni (p. (jf) : (aá? 6̂  aáía = a mit ö adott. 
^^Kjj^ biriki : adandó valami, adatandó valami; 

meg: egyike. 
\^Tf^ 5 \^**^f^birigiszi, birgüszi (p, g): 

adó, ki ád. 
^Lo^Aj birmej : nem ád, nem adó; nem adok. 

') V. úr még a &e-fóle olvasást adja hozzá. B. 
') Olv. bm. B. 
)̂ Mind ezeket V. úr hetdij betüti stb.-nek olvassa. 

*) Ezt aligha jelenti; úgy látszik, a magyarázatnak java elma­
radt a kéziratban. B. 
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{£yi^ hiri : egyike; meg : innenső részre, óta (oszm. 

fiXjyAJ biride : egyikében. L ^V-

vílî 5^AJ birgüng: adnod kell. 

\Ssyy^ birilrge (p. g) : adás végett^ adásira. 

yjj^syjif«jú bire-alursz'in: adhatsz, ttidsz adni. 

yjjje^ySi^yAJ bire-alurmin : adhatok, tudok adni. 

^wu birk : erÖs, erősen tartó (oszm, berk), 

S^AAJU^^AJ birkitib (a. k) : erősítvén. 

^l^5^AJ birkigen (a. fc,p. gf) : erősödő, erőssé váló. 

aufwu ^ í^>Aí bi^^giney kicsinyítéssel : egyecske. 

^ji^ *biro^) : e^y valaki. 

^y^ yj^ bir joli : valamely úton, módon. 

yáoj bis : öt (oszm. bes). 

^^Láoj biseüle : mind öten. 

^ ^ J u L o biseleszi : 7ní?id Sí/e, míVd! öfew; meg : 
ötedike (sic!). 

^á^ 6 í ^ (p* gf) : 6̂ ,̂ fejedelem. 
*^J beke^) (a. A:) : férjtelen asszony, özvegy. 
^ w u bízni : minket (oszm, 6iVí), 

^4>LAJ bezedi^) : ékesite. 

^UAj 6Í2Í : ékesítnék. 

V^LAJ biz eh : ékesítvén. 

N,yjJlŷ ^ bizelih : ékesittetvériy ékesülvén. 

^̂ IXItyÂ  bizelgen (p. gf) : ékesülő. 

VÍIAJUAJ hizing (p. flf) : oszm. bizimj ekhiz=:m{ge-
netivusa. , 

^LXAJ higeds (p. S') : Zedny. 

^ySyS<Xj^ hilgiilük (p. ;̂ a. A;) : tudással^ ismerettel 

') Talán : hireü/^) Olvasd : WA:e. )̂ Olvasd : Waredí B. 
•BCSKA. CSA0.-TÖB..SZ60Y. 3 
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^y^syj hürgilt (börgüt) (jp* g) - ragadozó madár, 
melyet közönségesen tavsandsil (nyúlfogó sa8)^nak neveznek. 

^ú\S^%yj bürkedi (j9i. k) : fejét borítá. 

\,^^\S^syj bürkenib (JSL. k): magát borítván, befödvén* 

ij^ó\S\yj ^bozlad'i: gyászolók szakadatlan szomorú 
hanggal való sohajtozásárol mondatik. — (Az idézett versbeli 
bozlab a. m. j^sírván, sóhajtozván, s így van magyarázva a 
Muhákemet-ül-lugetejn-ben "). 

py')yí bozug : puszta. 

\yí böz (im •): nagyon vastag pamnt-kelm e (f), posztó (í). 

yjjfi^syj bozdszn (a. ds) : szarvas nősténye. A Mu-
hákemet-ül-lug.-ben Nevai magyarázza, hogy a török a' him-
szarvast ahuy a nőstény szarvast pedig bozdáin-nak nevezi. 

yjj^sy^ bor csín (p. <w) : nőstény récze, rucza. (Is­
mételtetik a Muh-Jug.-beli azon hely, mely 'ilbaszun alatt ol­
vasható. Lásd fentebb a 18. L) 

xSL^yf y liÍKjMyj boszaka, boszaga (v. &i^-): 
kilszöb. 

2ÜLM^ boszaga : a sátor (khirkiáh) küszöbe. (AMuh.-
lug*-ben, hol az van írva, hogy a perzsák ugyanevvel a szó­
val élnek^ noha tulajdonképen török, — úgy fordul dö, hogy 
annak, a mi ok-öj, khzrkiáh nevet adnak; de annak sok ré­
szét is bozaga-nsk hívják török nyelven. 

^Lcbuíu^ busztagan (bo-) : hosszú pohár. 

f^^yí bust'i (bo-) : haraggal heveskedék^ sértSdvé 
nyugtalankodék (boszankodék). 

\.^yjL&y^ buskundssL (bo-): míg bajlódik, míg há­
borgatott szívvel lesz. 

íUftjj bu-g^na: kincsinyitéssel illyenke, ós (mintegy) 
ígyecske. 

(S^^^y^ 614^csi"; (bo--) : midőn az íjnak egyik része 
gyenge lett, a másik még erős, az erős részen egy kötelet 
kötnek az íjhoz, hogy mind a két része egyenlő legyen. 
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yXÁéSyj biltmengiz : ne higyeteky ne bízzcUok benne. 

^^1X3^ bütkerü (a. k) : végezz, fejezz be, páran-
csolólag. 

^tCjjj bütken (a. A;) : végbe menő, befejeződő. 

bütkerib : végezvén, befejezvén; meg : be­
födvén. 

»Sy^ y Uyj butü (bute) \ fiu (butám fordul elö a 
versben zzifiam). 

^Ujj botau^) : egész. 

\^yj but: czotnb (oszm. bud). 

(^J^ySyf ^butrataj : szétszórnék. 

^^d^jSyí butratti: szétszóra. 

wuu^J»^ butraVib : szétszórván. 
gryv ^P^cs'=> ostoba^ buta. 

^cLmA^yf bokhszad'í: 2k szerelmesneksírásáv6\mond­
ják, mikor távol van kedvesétől; egyébféle sírásról nem hasá­
nál tátik. 

^t>yí büdene : fürj. 
yrt^ buri^) : farkas. 

OW>^ ^ ^ ^ ^ '^' öZó'66* 
^ u % ^ burnagí: első,előbbi; \)t^ysyj burunlar: 

elsők/ b%^ burna : ugyanaz (első t. i.); to.^ü^^ bur­
na gtds a : 

^^L&Xjsyj burnast't: egymás előtt jái*ni, megelőzni. 

^LftfJw burdagan : a tojáson kotló tyúk. 

^JfJ^^ * bordad't: valamely állatot neveié éshízlala. 
é ü \ ^ burtag (bortag) : lejtős hágós, gödrös, rossz 

utakról mondatik. 

*) Olv. büteü, B. 
^) 0\Y. bUri. B. 

3 * 
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^^\yí hürgilt (börgüt) (fi* g) - ragadozó madái—^ 
melyet közönségesen tavsandsil (nyúlfogó sas)«nak n^vezne^= 

^j^o\S^sy? bürkedi (B. k) : fejét borítd. 

\^0jj\f'syj bürkenib (a. A;): magát borítván, befödvé^^ 

^őlS'syj ^bozladí : gyászolók szakadatlan szomoi—=: 
hanggal való sohajtozásáról mondatik. — (Az idézett versbe â 
bozlab a* m. ^sírván, sóhajtozván, s így van magyarázva 
Muhákemet*ül-lugetejn-ben "). 

fi%)yí bozug : puszta. 

\yí böz (im •): nagyon vastag pamtit-kelm e (f), posztó (f^ -

^jj^syj bozds'in (a. ds) : szarvas nősténye. A Mw-
hákemet-ül-lug.-ben Nevai magyarázza, hogy a török a' hím-
szarvast ahu, a nőstény szarvast pedig &02̂ *̂n-nak nevezi. 

^jj^s^ bor csín (p. c«) : nőstény récze, rucza. (Is­
mételtetik a Muh-Jug.-beli azon hely, mely tlbaszun alatt ol­
vasható. Lásd fentebb a 18. L) 

&$Lw^ ^ iííL^yj boszaka, bősz aga (v. bu-^x 
küszöb. 

2üLiM̂  boszaga : a sátor (khtrkiáh) küszöbe. (AMuh.-
lug.-ben, hol az van írva, hogy a perzsák ugyanevvel a szó­
val élnek, noha tulaj donképen török, — úgy fordul elö, hogy 
annak, a mi ok-öj, khirkidh nevet adnak; de annak sok ré­
szét is bozaga-n^Ss. hívják török nyelven. 

^LcUuM^ busztagan (bo-) : hosszú pohár. 

{g^yí busti (bo-) : haraggal heveskedik, sértődve 
nyugtalankodik (boszankodék). 

LsjjyLi^ buskunds2i, (bo-): míg bajlódik, míg há­
borgatott szívvel lesz. 

lU^^ bu-g^na: kincsinyítéssel illyenke, és (mintegy) 
ígyecske. 

^,q^c^ bugcs't: (bo-) : midőn az íjnak egyik része 
gyenge lett, a másik még erős, az erős részen egy kötelet 
kötnek az íjhoz, hogy mind a két része egyenlő legyen. 
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')^}^ boguz : torok (oszm. boghoz). 

yíyí bugu : him szarvas. 

\.^hí!^jS^fí bögr ejib (p. g) : ketté hajolván* 

(5«>f^5^ bögredi : hajla. 

^^yi bolali: legyünk; meg \bulalt: találjunk, 

L ^ ^ L J ^ bolmagundsa: míg lesz; bulmagund-
sa: mig talál. 

iuJ^yjjxLJy^ bolmag'in bolsza: ha namlettvolna 
(oszm. olmamis olsza). 

IsKjykiyf y L ^ Ü Ü ^ y i^yáSyj y ^^^ bolgad' 
sGy bolgudsa, bolgandsa, bolgundsa : míg leszen. 

XMéjyiyj bolunsza : ha leszen. 
<j**í^? bolg'in: légy. 

i)yy^ boluríga : levés végett; levésre, lenni. aáj . 

wt^y^ bolurga : lennij létre, levésre. 
I»yy^ bolgum : lennem kell. 

\^i>íXjii>sySyj bolur-dik- dur : min$egy leszen. 

^ Ü J ^ bolgaVi: levés végett; levén, mihelyt lesz v. 
lön ; mióta lesz. 

isXjyíLJyj bolmagundsa : míg nem leszen. 
yyXiykSy;} bolgunguz (p. flf) : lennetek kell. 

^LsjJ^ buldsar : kitűzött egybegyűlő hely, midőn 
valamely padisáh hadjáratra akar indulni. 

\!kj(\3yj bol'dig : (p. flf) : legyen. 

^UÜ^ bulgag : ijesztés,prédálás, dúlás fúlás. 
^jJx^^jUÜ^ bulgandsugluk : szifntén ijesztés, 

szétszórás, széthányás. 

^y^^ bulab : kevervén. 

Vü̂ ÜÜ̂  bulgab : ugyanaz. 
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^^íÁUüyj hulgast'i : keveredek. 

(54>Uüjj bulgad'í : kevere^ belé burkola. 

^ ^ bölek : azon fekete (bőrdarab)y a mire az ij Ae^-
végén a húrt kötik. 

pulad'i : fúva (fúni). 

V ^ ^ pulab : fúvdn. 

\yy> yé^^fí bulaj -mu bolur : igy van-ef igy lesz-e 
v-9U^ bojab : festékkel/ö^íven. 

^ 5 ^ ^ ; ^ h ojakcs'i : fest8. 

^iiuUuyj bújgalgan : festődő. 
^ÜüL;^ bojatgan : fesVó^ festető.' 
J M X J L ^ bojalmis : festődött. 
^ u ^ bu'jan : ez oldal. 

T m e í t u l i e ^ a z a z t a , t e - v e i k e z d ő d ő s z ó k : 

^^^u tapuk : valami a mi találtatott, találkozott. 
^^s^yÁj tapnkcst: szolga. 

^^ixj tepengü (p. ^) : nyeregtartó (szíj). 
iS^y tapmak : találni. 
f^LJf[ÁS tapa-almaj nem találhat 
^ L U t ap aj : találnék. 

l»^U^u tapmagum : találnom kell; meg : találni 
fogok í). 

aüúÜbU tapganga : találónak. 

\^xjybu tap kunguz : találnotok kell. 

') Ez alkalmasint tévedés ^ a magyarázó elfelejtvén , hogy a ne­
gatív igealakot magyarázza, nem a ta^kvm-oi. 
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^̂ Â ybLy tapkuszi : találnia helL 
^y&^fAji tap'isur : találkozik. 
^ U Ü L J tapgal'i : mióta talál; találás)*a, í. végett. 
(̂ Uî .u tapm aj : nem találok ; neni talál, nem találó. 
j^S^ taptr : ide s tova mozogj szökdelj eviczkél. 

JM>^JAJ tapzrdsir : ugyanaz. 

yi^^j^y^ taptrds'ilar \ ugyanaz (több. szám.) 
>XÍJU tatl'ig: édes. 
^5uu tat aj : kóstoló^ izleVó. 

(jMLô yíU íafí^rma^^ ; nem ízlel, nem kóstol. 
ví̂ vJ tat: az alattvalók egy osztálya, mely nem lakik 

á r o s b a n ; valakimellett szolgálatban valók; önkéntesek csa-

%ü\u tartar i húz, V07i, p. o. kardot, íjat húzni, meg-
li'&zni; meg : inni (azaz mintegy kihúzni, egészen kiinni). 

yJ tar : szoros, szilk. 
^AXÍLJU tartang'iz: {i^. g) : húzzatok, parancsolólag. 

^^4>\ü\u tartar din : húzástól, húzás miatt. 
^Ukj^u tartgan: húzó; (az Ö) húzta valami. 
^4>UA3\U tarttmad'i: nem. húzaték, azaz azon időig, 

nem mene (nem tárta addig). 
UAá\üf tartima : ne húzz. 
{g^y^ tartti: húza; egy ideig tárta. 
^L*Aj\u tarttgan : húzni, azzá egyenlíteni "). 
^ o b \ u tarkad'i: elszéledek, elszóraték. 

víliU^u tarkang : széledjetek el. 
tarkatmag'i: elszói'ása, dszélesztése. 

^LcLiAxiúU ^ ĵLfcLiJü̂ U í a r í A m a g f a n ; t art tg-
ra agán : meg n&m haragúvá. 

^) De azárt nem infinitivus a tartigan, noha kéziratunkban olyan­
nal van megmagyarázva, hanem = htizó v. « Arí AiízoW. B. 
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L4ÍU)̂ LJ tartfema : ne haragudjál. 

\(yi\jLJÍjXs tartkganda: haragudtában, mikor (meg-) 

haragszik. 

i^)^ tarik : szántóföld. 

^^JsU tardz : magot vetett. 

\^\^ tar'ib : magot vetvén. 

Á ŜLJ tar tg : köles. 

AAÍ\LJ tarttg : ajándék. 

^^(XJXJOSU tarmandt : körmölve fölkapaszkodik. 

y ü u f o ^ y ^ M (p- 9) • tarangUj taranggu: 

atánfay tamarik. 

fifj-í tarag : fésii. 

fjuLfcku taragandai haragudtáhan^ mikor (meg-) 
haragszik. 

sjr^f^ tarkhan : egy csagataji néptörzs neve. 

wJf terek (a. &) : nyárfa. 

(̂ jAdwuJ teszkeri (B,. k) : megfordítva. 

^4>5Liu £ a «Z a c? ^ : vefe, (vetni)j neki vete. 

(jivJ ^ía^ : A:6'; meg : M/i<̂  A;iv̂ Ẑ  AiW, 

^c^liuiu taskart: ki^ kivé. 

^üf í a y , hegy; meg: jegy ^). 

tóu taka : kapocs. 

^[xS tegeü (jp. g) : völgyben folyó viz. 

^jy^ te gr ük (p. flf, a. ft) : gömhölyüj kerekded^ tekert. 

^ tek (a. A): csere és -ként, képen érteinkével jár. 

') Oszm» dagh e két jelentéssel jár ugyan; de a jegyet azaz rásü­
tött bélyeget jelentő dagh perzsa eredetű levén, a csag. te^-ot csak a 
hegyet jelentő oszm. dagh-TA érteném. B. 
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a : rét 
adUÍJLJ tála tála : darab darab, diribdarab, dara-

honként. 
JU <aZ ; ág. 
e^^^ talads : kancsalszemü. 

^ j ^ u tal'in : bőszült kutya szájából folyó nyál. 
ŰÜb j üüb ^ ^LiüU ^ ĵLáJU talgan, tálkán^ 

tálkay talga : préda, prédálás, prédára hányás, rablás. 

^ J ^ ^ u talár din : prédálástól, rablástól. 

^ ^ u tal aj : én prédálnék, rabolnék. 
v^ilu talab : prédálván. 
,.Xá!b tal gan : elfáradó, ájuló. 
^cVJu tald'i : elfárada, ájula^ 
^Uüu talkan : egy étel, mely még meg nem érett, 

tüzhez tartott s kézzel dörzsölt búzából készül. 
\y^yji}\2 y yfXÁJüU talkangiz, talkunguz (jp. 

flf) : égessetek tűznél, parancsolólag. 
ijM^u tálas : akár igaz, akár hamis okból szóval s 

tettel czívakodni, veszekedni. 
^Lé-i-jJLi* talptnmak : igyekezni s munkálkodni. 
V^̂ AJÜU talkib : elfáradván. 
s ^ u tamur : ér (véna). 
^j^^^Ájoij tamsimak : kóstolgatva cseppenként inni. 
^ ^ U y £^'^* tamug, tamuk : pokol. 

^̂ ŝsüou tamcsi : csepp. 

s^^yjjolj tamíztb : cseppegtetvén. 

VA/OLJ tamVz, parancsolólag : cseppegtess. 

I»u tam : csepp; meg : fődéi. 
V^JLCSU tang'ib (jp- g) i körültekerve megkötvén* 

ta ngaszan (f. g): ha akasztasz, megkötsz. 

ykjiyXÁj tangdtlar: TcöM tekerének s megkötémk. 
^ L A ^ U tanglban : körültekervén s megkötvén. 

(3) 
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tang ar g a : körültekerésvey megköiéste, akasz 
iásra^ 

vibü? tang : megilletödésj megdöbbenés^ bámuld^ *)• 
Lolx^^XdU tang'izgama: ne cwdálkozzály ne bámulj 

v^LtyA^ib' tangizgab: csudálkozványbámulván,meg 
döbbenvén. ' 

C^MOLJ y ĵfjiAióU íaw«2;wfc, tanszug : ftíwefc wí 
wê  bámulni^ megdöbbenni kell, bámulnivaló. 

tang (p- flf) : reggel, reggeli idd. 
l^j^U ^ Î AĴ L^U tanglajtm, tangóim : 02? á 

holnapi (holnap reggeli) napom. 
tangla : reggel ( = holnap reggel). 

^ u í a n i > ; /wcZ, ismer. 
^̂ JUÍLAJU ían^$^^ ; tanakodék, ismerkedék, tanáo 

kozék. 
^^UJOLS tanimaj : nem tudok; nem tud, nem tudó. 
^JUJ^JÜU Í a n ?r ?m n i*; a tudtomat (azaz : azt, kit 

mit én tudok). 
U J U tanma: nevelj, ágy ne gondolj (négy amkodjém. 
^̂ 4XJU í a n c2 é; íwáa, véle, 
w.ÁAbf tan'ib : tudván. 

(^UJl^Ly tani-almaj : nem tudhatok. 

U^LéJ^u' í a w jí Z m a í 2?; nem tudatik; a mi nem tudatC 

tani ab : megkülömböztet *j ért, gondol, vfá 
választ. (Tulajdonképen -ván -vén alakra kell érteni.) 

(já^iLib* tanlamís : tudott^ gondolt; választott. 

J^JJL) *tambul: egy jó szagú levél. 
o -

JüLo tankai: a seregnek hírt adni, hogy a kitüzöti 
helyen egybegyűljön. 

y*»jb\íava« (Itati*) ; a láb hangjáról mondják (to 
pogás). 

Digitized by Google 



43 

^pLsű^U tausalur : gyenge lesz, elfárad• 

^\jL&y\j tavuskan : nyúl (lepu$ )̂. 
^^ty> te ve esi : becsapó^ és: prédát fogni (sic!); néme­

l y e k úgy mondották hogy : tevével száguldozó futó. 

^UÜ^li' y ÚŰjb távulgay tavulgan : sisak. 

t^^ í \J^ tfijaky taj^g : hot. 
ti -«• ^ 

flP^ÜŰjulj tajtlgads : kapaszkodván, mihelyt fólka-

pcissíXcodott. 
W^^XAJU taj'ilth : kapaszkodván. 
UyJiAJO taj'ilsza : ha kapaszkodik. 

yyXxÁS taj'ilur : kapaszkodik. 

VÍIAAS tejik : a betegek zavaHbeszédéről mondják, mi-

l ö n gyengeség miatt eszméletüket vesztik. 

T ineksznuLi*e 9 a z a z t Y , t i - v e i k e z d ő d ő 
szók: 

i^ú^^yjuJ^ ^olwju tibrediy tibrendi : tipra *). 

K-HH tibre : tiporj *), parancsolólag. 

^y^ tipük (a. k) ; taposás, rúgás. 

^̂ AAAS t ip t i : taposa, rúga. 

íuxS t ip e : tető, csúcs. 

Í̂ÍAAAS titik SL. k) : valamit keresve kereső; ügyességgel 
dolgával, ügyével bírni ^). 

0 Vájjon nem igy-e inkább : reszkete, rendüle és reszkess t B. 
') így a török magyarázat; de Mért a 8?(Jt ipelláknévre kell r̂̂  
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'SSyL^ titregüds (p. g) : az asszonyoknak egy 

ékszere, melyet nyakukra és fülükbe akasztanak. 
wu tir : izzadtság; meg parancsolólag : szedj, gyűjts 

egybe. 

v ^ w o tirib : gyűjtvén, szedvénj eggbegyüjtoén. 

db^^^ju tirgüng (p- flf, g) - egybegyiljtened kell. 

^\^jXi tirgek (p. ̂ ; a. &) : 'összeszedni s megtérttni 
való valami. 

(jijyoli'wu tirgemis (p. flf): összeszedvéns egybegyűjt­
vén birtokába vett valamit. 

^IXII îAj tir^lgen (p. flf) : egybeszedSdö, egybegyűlő. 

v-JUjAj tirgeb (p. flf) : megvigyázván, meglesvén; egy­

begyűjtvén; keresve keresni. 

^^i>[jif3 tirgedi : keresve kerese; birtokba vön va-

lamit 8 Srizé. 

^[j[Syl3 tir gebén (p. flf) : oszlopot támasztván. 

^y^ tiri : eleven. 

^^yí\yíy>3 tirküzgüdsi (a. k, -p. g) : élesztő, föl­

élesztő. 
5̂%iAj tiri : bőr. 

^J^LAS tir ed SÍ (a. ds) : csatorna; egy forrásból vi­
zet vezető cső. 

WLAJ tireg (p. gf) : visszatartoztat ás, akadályozás. 

dLob^xS tir gémek (p. jr, a. A;) : visszatártoztatm, 

akadályozni. 

teniy tehát: ügyességgel biró. Az idé̂ êtt versben : emgekde títUcrek î . 
m. mtmkábcm ügyesebb. B. 
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váLü̂ *̂ tiring (p, g) : szedjetek, gyűjtsetek össze; ezen-

kivtil még a tenger vizének mélységéről mondatik, 
i^úóljojjj ttrmundt : karmolkodék, körmölve ka-

paszkodék. 
v̂ Lo%ju tzrmab: körültekervén s megerősítvén. 

^lÁxyJ ti r mában: ugyanaz; meg: körmeivel meg-
karmolván. 

^OVAJ tizdi: rendeze, egyenlüe. 
yxS tiz : rendezz; ezenkívül még : térd. 

LMAJ t'ijsza: ha akadályoz (tilt). 

^^JL^3 tisük (a. k) : lyuk. 
Q 

JMAJ tis : szelje lyukaszsz rfí, parancsolólag; meg :fog 
(dens)* 

(JÍAJ tis kadah : vicsorítván (fogát). 

(JÍAS tis : fölbontva ereszsz, parancsolólag. 

^\XÁJ3 tiskeli (a* &) : oldás végett; mióta old. 

^yXÁj3 tiskeri (a. k) : megfordítva. t 
^̂ Í̂ MAS tisi: nőstény. 

^^l^-fi^ tikti : ültetej valahová ragaszta^ szegze. 

w U ^ * tikmek : ugyanaz (ültetni t i.). 

V^*^' tikib (sL. k.) : arról mondják, hogyha valaki 
gondolkozásában bámulatában nem tudván mit tegyen, (mint­
egy leszegez ve)* áll. 

y^ü^i' tigen (ip. g) : tövis. 
{j'íi^^ ti gin: -íg, véghatár értelmében, p. o. anga 

tígin : addig. 
y^^^ tigrüy szintén : -íg (degin), véghatárt jelentö-

Jeg \ többnyire még ^gy másik szóval használtatik. 
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'ji^S tigre {p* g)i kör^ körülötte valóság értelmében. 
(JA'UXAJ tigmez (p. g) : nem ér^ nincs értéke, becse. 
i^ó\y!kj3 tigürdi : juttata, oda érete valamit. 
t54XCÂ ' tigdi : ére (valamit; valahová). 
LM*^*^ tigsze : ha ér, akár érintkezés, odaragadás, 

akár átadás, akár érték, becs értelmében. 
^i^ tik (a. k) : oszm. dik, azaz varrja ültess; meg: 

lábadra állj, kelj föl (tiszteletül). 
J * ^ á tigil (p. g) : légy reményben s várakozzál, pa-

rancsolólag. 

^L&^j tik ser (a. k) : egybegyiijt. 

\J^tjXj3 ti kis (a. fc) : beérendő; elegendő mennyiség. 

yjjOjjSjJ tigirmen (p. g) : malom. 

vi)^^' íiZe& (a. A;) : kívánat, kivánság. 

V^^* tileb : Mvánván, akarván. 

yj^^kj^ j (5^^* tilej, t Hej in: én kívánnék. 

{^'^LfJ tilej : kívánva, akarva. 

^jjjo^k^ tilemin : (nyelvre estem = ) beszédbe jutot­
tam (sic!); meg : nem kívánok ; meg : metszek, szelek, átlyu­
kasztok 

^^syXJM tilkürüb {sí.k): állván (egyenesen^mint­

egy földhöz szegezve). 

vápUi- tilük (a. k) ilyuk. 

^ósyéXfJ tzlmurdz (tilmürdi) : sütkérezék. 

W^^^^AAJ tzlmurub (tilmürüb) : sütkérezvén. 

Lj^fi^ tilin : valami szeletekre darabokra metszetek 
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( t k p . tilindx); arról is mondják, hogy ló vagy ember lá­
b á t ó l nyomok (mintegy jelek) lesznek. 

luJju tilhe: bolond. 

^J\S}SSÁXJ3 tiberegen (p. g) : bolondozó. 

^[^SKAXXS tilberegeds : bolondozván. 

gJXs^KiuLkS tilberetk&ds : bolondítván. 

^UiLkXfJ tilbereb : bolondozván. 

ÚAJOUÍUXJJ tilbereding : bolondozál. 

)y^ timür \ vas. 
v:;>Lo syé^ timür kanat: a réczének egy neme (tkp. 

vcí^^^zárny). 
^^LéAJ ttmagur : szánakozik vkin, megszán; gyenge 
J ^ U A J t'imag'il : ne tilts^ ne akadályoz. [lesz. 
^L^UAJ tímagan : nem akadályozó. 
á^ á^ Vim tim : (csepp csepp)^ cseppenként. 
V.̂ ÂĴ ÂAA4A3' tzmsztt'ib (lí im«2;i <i 6): valami szagot 

^^^zní s nem is érezni; hangot^ zajt mintegy hallani és nem 
*^^Uani; szintén eszével valamit érteni s nem is érteni. [Te-
"át : rémlíky úgy rémlik.^ 

ting ej (p, g) : orr vége. 
^ÍUAJ ting (p. g) : egyenes^ sík. 
^-M tíkh: töy azt jelentvén, a mi befiltettelett, erősen 

behajtatott (a földbe). 
V Î|̂ ^CXAAJ tindürüb : eloltván (eltüntetvén)^ lecsende­

sítvén, csillapítván. 
ingenge: eloltódónak,elalvónak(tttz); csen-

desüllkek. 
inej : eloltódnám, csendesülnék, csillapodnám. 

tinsze : ha eloltódik, csillapodik. 
tinib : csillapodván. 

(5JJU3' tindi: eloltódék, csillapodék; szenvedés által 
lett elgyengüléssel csendesülni. 
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^^L^JAÍ* ttnmagur : gyönge erőtlen leszen. 
vj«|^^' tijürük (tivrük) (a. i ) : kötess sürU var­

rás^ kötél; megint görbült, hajtott értelmében is fordul elö. 
^y}jsyjJ tijürülüb (tivrülüb) : bemerülvén, be-

döfetvén. 
\S^^)y^ tijürüldi (tivrüldi) : bemerüU. 
^^UL ĵu tijüretej (tivüretej) : hajtanék, bemé-

rítenék. 
^Uy^ tijüreb (tivilr-, tivr-) : bemerülvén. 
5̂ Aj tive : teve. 

ttjtb : akadályozván (tiltván). 
o,-*'r.- tija-almaj : nem akadályózhat. 

LWUAS t'ijsza : ha akadályoz. 

f^ú^f^ tíjdi: akadályoza. 

17 xnAzm^Lme, a z a z t o , t u ^ tÖ^ t l i -ve l kez­
d ő d ő s z ó k : 

^^Lsu^* toposak (t U')^ perzsával közös szó: tarka ló. 
«J|̂ * töpe: tetö^ fej'tetö. 
vT^ ugyanaz (csak írására külömbözö)* 

^ y » tüpi: töve valaminek. 
^yj tüp : tHy akár fának töve^ akár más valaminek a 

töve (oszm. dib-i). 
\y^.yS tüp szűz : tövetlen, fenéktelen. 
f^yjiSyS tutkuszz : fognia, megfognia, tartania kdl. 
^^yiXéSyji tutmaguszi : nem kell fognia. 
f^ytiy? tutkum : fognom kell. 
KíhyjÜyS tutkung : fognod kdl. 
^5by> tutaj : fognék, fogjak. 
vibUjJ tutang (p. g) : fogsz, megfogsz. 
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y^y^ tutku : valami megfognivalő. 
\^y^y^ tutiik: valami megfogmvaló; a mi rtiegfogat-

tatottj fogoly, 
JtXjyS tutas : szemközt való^ kÖzeL 
\,^f*j^ySyj tutusib : egymás közt neki tüzesedvén; vi­

askodván (fogódzván) ; szemközt jővén. 
I^C^JU^^^ tokhtadí : megerősíttetek y megálla, meg-

m^arcída. 
viLs^^* tokhtata : megállítva, megmaradóvá téve. 

Py^)y^ torlug (tu-) : mezöbeli sátor függönye. (Föl-
hozatik megint a Muh.-lug,-beli azon hely, mely hoszaga alatt 
olvasható. Lásd a 36. lapot.) 

5\̂ * tora V. töre^) : szokás, törvény. — De imáié­
val f öre : az ember nyakába akasztott ĵ o/a;̂ , melyet csatá­
ban maguk elé tartanak. 

^%jj tort : átellenébenj szemközt. 
^yS tur : állj, állj meg; (tür) : ház főhelye, ház 

szöglete. 
^)y^ í tó r i ^ e (tö") : főhelyének y ház szögletnek. 

^jjjXxsyS tur m aj in : nem állván, meg nem állván, 

Ki^jLkAiX^^yS turmasztngga (p.g): nemáUandónakj 

^ ^ nem állandónak. 
[^)^ tur aj : áHanék, álljak. 
sUyS turar : áll, állá. 
\yS tör^) : (fogó) tör; meg : halfogó gyalom v. varsa 
\yS tür (im.) : összetekerve kötni. 

^Uújfsyi torlangan (tu-) : a mi összetekerve köt­
tetik. 

^4>jKyr torladi (tu-) : körÜlkerite, körűitekére. 

') Abból hogy az „imfile" csak a második jelentésnél különösen 
említtetik^ úgy látszik, hogy az elsőre csak tora-t kell olvasni. B. 

"") Olv. tur (tor). B. 
ABUSKA* CSAO.-TÖR. SZÓOY. 4 
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^l/osyS y ^sy2 *törmey törmeji: az örmek-nek 
nevezett ruha. 

\yS tör^ tor^): tör^ háló. — Muh.-lug. a^y^ szóról : 
egy annál valamivel finomabb tur a madárfogó fa; még fino­
mabb a házbeli tur; mindannyi közt a legfinomabb a turlug. 

iljb\yí ^ ^^)>^ 5 (5^^^)>^ J 5^>y* törteüy tör-
telesziy törteley törteüle : mind a négy, mind a né­
gyen, mind négyével. 

^y2\y2 törtünds : negyedik. 

ijb\y> * törten: bör, börböl való. 
O t^O 9 0 9 

^jMXxsyís^ tor guzmaj'in: nem szülvén. 

J^^jy^ tur US : állás, megállás, türelem és kitartás ér­
telmében. 

^y)y^ türlilk {a. k) : némi-nemtf, nem vagy faj ér­
telmében. 

'.* ' 
y^)y^ * ^ ̂  fl^ ̂  • ^^^^ színes kelme, melyet oklevelek 

elöoldalára ragasztanak^ a papiros épentártása végett. 

^liuy» turgaj : állna, álljon, megálljon; meg : a 
tujgctr^nak nevezett madár (pacsirta). 

{£^^^y> y {S^^)y^ töredi, törüdi: valami a mi nem 
volt megtermék, teremtÖdék^ azaz létre hozaték. 

\yS tüz (im.)^) : türelem és kitartás értelmében. (A 
tüz^mek^) ige.) 

>iXAJ0\x\y2 tüzmeding ^) (p. flf) : nem tÜrél, nem va* 
Iái türelemmel. 

y^y'^yS tüzgej-mü^) (p. gf) : türne-e? türjön-ef ki­
tartson-e ? — Nevai a Muh.-lug.-ben: A \yS szó többféle érte­
lemben alkalmazható; először valami kopja v. nytZ-félét ne-

') Olv tur (tar). B. 
*) Olv. töz, tozmek. B. 
•) Olv. tözmeding^ (őxgejmü. B. 
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znekígy; megint a. ra. egyenes vidék^ síkság (tüz) ; egyenes^ 
inte emberről is mondják; megint parancsolólag a. m. 
idézz, egyenlíts; azonliWnl két ember közt való egyezke-
íröl használják; tüz egy gyülekezetnek oka, tárgya is; 
jre tüz *) (tűrj) türelem és kitartásról mondható. 

^ ( X A 5 ^ \ ^ * tüzlügidin : egyenességétSl^ öszintesé-
öl, V. .667. 

^K^' tüzek (fi. k) : egyenes, őszinte. 
Í)T^ ííieííA (a. fc) : a mi rendeztetett, rendben fölsze-

ve s fölékesítve van ; rend s fölszereltség. 
^y^')y^ tüzlük (a. A;) : egyenesség, őszinteség. 
^Ky» *tozang (p. flf) : poros, lágy föld, a melyben 

ics kö. 
^^XShyS tüzetti : egyenessé tÖn. 
(^\J^\yi t űzet ej : egyenessé tennék v. tegyek. 
s«>juKy»* tüzetih : egyenessé tevén. 
ijt^yS tosz: por; az íjakra is ragasztanak valamit, a 

t to2;-nak neveznek. 

d^yj tűsük (a. k) : lyuk. 

^LxJUwyr tüselgeds: kiteríttetvén. 

^̂ AAM̂  tüsti : esek; leszálla lóról; vagy valamely ma-
8 helyről; megszállni állomáson. 

\j^y^y^ tosuk (tu-) : egy \J^y-?.^ (tójuk, íii-j-féle 
rsnem. 

^\j:iyS tüseb : kiterítvén (földön). 

tüselib : kiteríttetvén. 
{J*y3 tus : szemközt (p. o. jő), 
^(jÜ^t {JiéyS tus olgads : szemközt jővén (tkp. levén). 

iJéyS tus : oldal, rész (ar. tofíraf). 
^^Lmyi tusluk : Ugyanaz. 

^) Olv. töz. B. 
4* 
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lí\Lá/jJ tüserge (p. g'.) • '^^gszálldsra. 
ijé^i tus: álomlátás; a „kába kmluk^ ideje, midőn 

nap erősen kezd sütni. 
é-?^ í 0 flf: por. 
ijljtc^' toggan : együtt született testvér^ ikertestvér^ 
JJLASJJ ^ jjÜLcjJ j ^iáíyS toggariy togkan, to i 

gan : születőy anyától születő. 
^Láiyí toggalz: születés végett; mióta születik v.s^'i 
^\^yj tofrag : por; föld. [letett. 
\y^y^ tokuz : kilencz. 
^IkiySp tokulgan : ütköző. 
{^J^iSyS tokasmak : ütközni^ viaskodni. 
^ö\j3yj toktad'i : megerősíttetekj megálla, megm^ 
JiL \fp tüge has : sírdomb fölszíne. [rada. 

yj^y> 5 U ^ i^g^^ (p- g) •• kegy; jegy ^). 
^^yj tügiln (tU-) : csikó (f). 
{£ódjj\Xj[fp tükengenildi (a. ky)^. g): kerestetek 

kivárUaték ; bevégeztetek. 

vi)y tük: toll. 

\yy> tüküz (a. A:) : bevégezett^ egész^ teljes. 

LM^yjyj tükünsze : ha bevégződik, ha eltelik. Ellen­
ben ha p. ^-vel használtatik, tögUnsze, azt teszi : ha mü" 
gát veri. 

s^ő^^óy^yi tökgü-dik'dur : mintegy önt. 

\!)[^yjyj tögüsmek (p. flf, a. A;) : verekedni. 

J y y j tögUl: 2íZ oszm. degil^ dejil = nem (non). 
^yS tola: tele. 
\Jfy^y toluk : tele. 
I*yüy» tolkum : telnem^ megtelnem kell. 

)̂ A tör. magyarázatban van dagh^ s jóformán csak azt a dagh-ot 
érti, mely hegyet jelent. V. ö. fentebb a 40.1. a tag szót. B.: 
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^yiyi^ toluluh : telvén. 
f^yJuyS tolgan't : azö telte. 
^yy? tolun : tcUj p, o. tolun ajy tele hold. — Még az 

\m. dolunmak értelmében is fordul elö (tolun-mak) ^ a 
Á és nap (mintegy elteléséröl) eltűnéséről, lealdozdsáról. 

(^viJyj tolgaj : tele lenne, megtelnék, teljék. 

l*yy ^ ^ySyi^ tülügüm hej tülüm (p. flf): azon 
uinemü énekről mondják, melyet Türkesztánban vigadal-
k 8 lakodalmak alkalmával egynéhány ember^ lábára kel-
1 és valami játékot játszván, énekel el. 

^ó\Juy3 tolgadz : körüljártata, forogtata. 
s-A^LiJy tolgantb : kerülvén, körüljárván. 

í ^IjÜy tolgan: forogtatván. 
\^M0ó\juy2 tolganduruh : körüljártatván; rászed-

\, megcsalván. 
VAÍUüy tolgatzh : megkerülvén, körüljártatván. 
yűjJ tülkü (a. k) : róka. 
uy> tul: özvegy asszony^ kinek nincs férje. 
^Lfly tuman : sokaság-víA átvitelesen; tíz ezer (osz-

n akcse)* 
íyÁjOyS tumsug : hegy orra, foka. 

^gL&yjoyi Homusti: bámulatból vagy boszankodásból 
mit sem szólván ott üle. 

ij^y^y^^ "^ tomus : ugyanaz, parancsolólag. 
tiíxxyS tumaga : sólyomkápa. 
jjUaJüy? tunktar : padisáhi örök, testőr. 

(54X3y tond'z (töndl) : szeme kdprázék, midőn ax 
ber valami fénylőre vagy a napba néz. 

Xiy2 tonar (töner) : ugyanaz (azaz : káprázik). 

S^y> *tilngül (p. flf) : hadd el, ne remélj. 
Vy^Xsy *tüngülüb : elejtvén a reményt, abba 

5yván. 
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töng (p* g y im.) : bor alja , üledéke ^ seprűje.— 
Különben a dongmak ige parancsolója is : tong. 

^y^y3 tongub : hidegtől megfagyván. 
^LXiy tongar: fagy, megfagy. 
^y)XjyS ttínglük (p. ,̂ a. A;) : a sátrak tetején való 

ablak. Hideg és esős időben befödik; fölébredéskor, hogy 
a füst kihúzódjék, kinyitják. 

^ÍLLAJÍ tiimbek (t'ő -) : kis dob. 

tumban : gatya. 
^yj tan : fölöltenivaló ruha^ kaftan. 
(j^* tün (im.) : éj. 
ájy3 tuag : köröm. 
^lÍjyS tujnak : szintén köröm. 

0 f 

^yiuyS tojgun : fehér sólyom. 
{£yS toj : jól lakjál^ lakomdzás értelmében; meg: va­

lamely madárnak a neve. 

^^^yjLéJiyS t ojmaj'in : nem lakván jól j nem töltvén hci" 
sát étellel; meg : tujmaj'in : nem vévén észre. 

toj garm aj z n: nem tartván jól (étellel) ; 
tuj^garmajtn : nem vétetvén észre, nem tudatván valami** 

^jLojÜüyí toj gartban: jól tartván (étellel), étetvén* 

syiL^yS tujmag u'r : nem veendő észre, nem tudandóf 
észrevevésre nem való. 

^LiuLijyf tojgargall: jóltartás^ etetés vé 

X>s ( c s ) m e f f c ú . l i e 5 a z a z cLsa.5 cLse^ G^CL^ cse-^ 
v e i k e z d ő d ő e z ó k : 

l ^ dsa : véghatárt jelent, p. o. fülanga-dsa = osz^* 
fülana degin, egy némely tárgy-ig. 

^yXÁ^ csapkun : száguldozás. 
^g^y^ csapt'i: szdguldoza, 
^^IXLXJL^ C8ap%st'i : ugyanaz. 
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^ósyXÁ^ csaptur dl : száguldoztata^ futtata. 
v̂ yAAjl̂  csapib : száguldozván. 

•̂»y.flfc csapmak : valakinek fejét lecsapni, fejét 
gni 

yA^süL^ csaparsz'iz: vágtok. 
^jübl^ csapkan : (az ö) vágta, lecsapta. 
^LL^ csapan : ócska, foltos ruha. 
ijLL^ csapan : száguldozó; fej-lecsapó. 
%IXAJ^ cseliger : fék. 

s:>^ csat: harcz, csata. 

^ dser : gyerek, fiú, legény; a hadseregben hírvivő, 
lár. 

K3%^ dserge (p. flf) : arról mondják, hogy egy helyre 
iílt emberek vadat hajtanak, — hajtó vadászat; meg csa* 
% hadosztály ; dísz, pompa. 

^AA cser cserek : forrás csÖve; tücsök, szöcske^ 

^54>ÍKI^ dsarlad'i : hangosan híva. 
^Lil^L^ dsarlaban : hiván, meghiván^ 
s^\U^ c sark ah : ujjatlan felső ruhán való kapocs. 
yj'^^ dsesen : lakoma, ünnep. 
^^ csag : id8, kor ; p. o. ol csag = akkor (oszm. ol 

H); de mennyiség (mikdár) értelmében is fordul elö. 
^jixixL^ csagltn : híres neves. 
^ W ^ ^ ^ csaglaban : vélekedvén, gondolván. 
{jy^(\á:>. csagdavul : hadsereg utócsapatja. 
^JIASL^ csak'ín : kovából kipattanó szikra. 
ĝASL̂  csakt'i: bevádla, följelente. 

^[j\ji fS^ csak'ir kanat: a réczének egy neme. 

\j^^^^ csekmen {sk.k) \ hosszú nadrág; némelyek a 
rztrft nevezik így. 

\Jéy^ cseküs (a. fc) : kalapács. 
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víA5̂  esek (a. k) : biró ítélet-aldirdsaj névvonás. 
[»xX]̂  cs ekim : az én itélet-levelem; levélkém, nytA 
wLCi^ csengek (p. gr, a. k) : körönig ököl. [tárr 
ixií^Uh. ^ válx-u L^ cseklig, csaklíg: (SL. k, p. <. 

darabokra vágott (valami). 
J l ^ csal; a szakállról, hogy fele fehér, fele fek© 

szürkésy öszbevegyült. 
j^^^L^ csalin : aĉ e'Z (tüzütb). 
o^k^ '^dselair : egy ceagataji néptörzs nevB. 

viLjJ^ dselbek : némineiqíí sütemény,/áni, 

v i /^ c 5 e i? iZ A : s«w, p, o. kara csjevük : fekete szín 
k'tz'íl cseviik : vörös színii; az asszonyok fejrevalója; SZÖMÍ 
melynek egy színe van. 

^OAL^ csaxid'i * híres neves lön, 

^y-^ c sav un : a. m. csavkun, azaz wa^y e«6'- és i 
eŝ 5, zivatar. 

^IÁJL^ csajnar : rág (rágni). 
^̂ JüfübUfc Qsajkatt'i: öblíte. 
^ îXJlibU^ csajkaldí : öblíttetek. 

X>s ( c s ) m e k s z i ^ r e ^ a z a z CLB^'^ i^s i^ OIEÚÍ 

c s i ^ ) - v e l k e z d ő d ő s z ó k : 

ijüA^ c s é p e n ^ ) : Zágry (musca). 
^Ls\A^ c « 6 á 5 e n )̂ : ostoba ember^ ki raégiö bölcsD 

tartja magát. 
kxoXf^ dsidsik : juhy ürü farka. 
^̂ ĴUDSIJNA:̂  d S 5f d a r m 5f W : í̂ röZ:, kitetrtok. 

') V. űr hozzá adja a díe-féle olvasást is. B. 
)̂ Olv. csipen. B. 
)̂ Olv. c«t<2«an (v. c«c«en .̂ B. 
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^I^ICXA:^^ dsidagaj : tűrne s kitartana. 
WI^XA:^ daidah: tűrvén* 

y^yj^ dsirib : mdroknyu 
{^j^ c sir ej (c sír aj) : arezj arcz színe. 
JiÁjOy^ csirmes : repkény, kerülgető. 
v̂ L̂ojÂ  csirmeb : körültekervén^ kötvén. 

^y:^ csirm : szikra, tüzszikra. 
v̂ X.1̂  cserik^) : sereg, hadsereg, 
v̂ ^̂XAjf %Xx̂  csiker itib : arról mondják, hogy va­

lakinek éjjel nem jó álom a szemére. 
c 

^^yt^ csirt: habból való széleresztés. 
^líyx^ csirgah : madárvadászat végett, a leve­

gőbe nyilat lőni. 
^dSj^^yxs^ csirgalangdtn, hasonló jelentéssel. 
\Syífi^ ^seri^) : serény, bátor. 
^^OvíLjyüu^ cstkkku-dik'dur : mintegy kijS, ki-

megyén. 
^ Ü ü u ^ csikgalz : kimenés végett; mióta kimegy. 
^LcuUu^ cs'ikargan : kimenetö, kiségUH, 
^*^LéitA^ csikmajtn : ki nem menvén; ki nem 

mennék. 
^yó^yíL^x^ csikmegilm-dur (a. k, p. g) : húz­

nom kell. 
[^yXXj^ csikgüdse (a A, p. gf) : mig húz. 
^JJXXS^ d SÍ gin (p. g) : csikó, ló cdkaja; váll (hume-
(5^^^^ dsilej : -ként, -képen (oszm. fiöí). [rus). 

yk^t^ dsileü (dsilev) : fék, ló féke. 
^^iXXfA^ dsildem : gyors, hamar. 
ĝA.̂ ^ dsili: vaskarika, melyet hadjáratból kikerült 

foglyoknak nyakukba akasztanak. 

0 Olv. csirik. B. 
)̂ Olv. dtiri. B. 
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ítL^ csile : a mit az íj közepére tekernek, hol a n y -
hegye megyén át. 

í^^^ csinge : egy csagataji helység neve. 
(^JLUI^ cs'inad% (csínedi) : vélekedékj hive, 
^ ^ A L U ^ csín a ml aj : vélekednék^ gondolnék. 

Oyi\Áj^ cszndavul : hadsereg utócsapatjáhól váló. 
\X2syk:^ csivürtke : sáska. 
Áfr:̂  dszg : siránkozás^ rívogatás. 

Z>s ( c s ) m a z m ^ n i e ^ a z a z d s o 5 d s u 5 dsÖ5 
ds l i^ e s o ^ CS119 esÖ5 c s t t - v e l k e z d ő d ő s z ó k : 

o 5 o f 

^yj&í^jjy:^ csuprusub : egymás után sorban menni 
(tkp. menvén). 

^^jÍMéyjy:^ csupust'i (cs0-) : csipás vala szeme. 
^y^ csöp : egyenes; illSy valóy igaz. 

<f f C f 

^Jf^-íSU^ csupcsuk (cso-): egy madár, melyet 6a-
kana dsádu-nak neveznek ; meg : veréb. 

^jUU^^ csubulgan (cso-) : valami, a minek vége 
eldarabolva s átlyukasztva van; arról is mondatik, hogy egy 
kötél van körülcsavarva v. tekerve. 

d ^ ^ dsüdsük (a. k) : édes. 

C J U J 1 5 ^ ^ ^ CSöcsürgenmek (csü-) (p. fl^, a. A) : 
oly reményről mondatik, mely meg nem állhat, mely 6í-
zonytalan. 

9 9 

^ ^ • ^ ^csocsun: útból érkezett, jövevény, utas. 

^r)y^ c^iír^tíA; (p. g, a. A) : a tilz lánggal való 
égése. 

csűr gebén : égvén. 
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)yy^ csükür (csö-) : (a. A;) : tövis. 

.LC3\^ y &X3\^ csürtke: sáska. 

H)y^ csörpe (csil) : disznó apraja, malacz, süldő. 
A Muhákemet-üi-lugetejn szerint a hímdisznót kabannsk^ a 
nőstényt megedsin-nék s a malaczot csörpe-nek nevezik. 

^y^ csürge(s^.ds):a réczének egy neme, 

^ósyXÁiy:^ csüskürdi : prüszöge. 

^ 4 X A > \jfí\yyJié^ csüskürmegidin:prüszögéséböly 

-gése miatt. 

áys^ csogi izzó parázs, 
\^ys>' csók : veréssel lyvkat^ gödröt törni. 

,0 9 9 

^ySy:^ csokung (p. gf) : verjelek gödröt, parancsé-

ljjL»y^ csokmak : összegyűlni. 

^Os\jiy^ csokardtn : összegyülésböly -lés miatt. 

aJ^yüy:^ csokugads : összegyűlvén. 

{^y^ csoktt : gödröt vere^ meg : Összegűié. 

vl /^ csüvük fc«ö-^ ; néminemű madán 

^ ^ 5 ^ csöki (csil") (a. k) : Khoraszánban csöki mirzá 
a királyfinak czíme. 

&xy^ dsülge (p. o) (csö") : hegy tövén való rét 
vagy síkság. 

# 
J ^ c25t/2 (im.) : földmivelés nélkül váló^ puszta mezb. 

^(X)^ "^dsuldu : ajándékj díj, melylyel a harczban 
kitűnt bátor s ügyes embert jutalmazzák. 

^ L J ^ csolba7i: ^^fehér csillaga, mely közel reggel­
hez az égen mutatkozik (előkel). 
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^ ^ dsüm : mind, ̂ gész. 
O 9 

1*^ csom (csum) : merülj vízbe, parancsolólag, 

j^Übo^ csomgaj (csu-): vízbe merül és merülne. 

^ikjoy:^ csomgali (csu-): vízbe merülés végett; mi-
óta vízbe merül. 

0 9 9 

t^ósyjoy:^ csomurdt (csu-) : vízbe meríteni, süly esz-
.o > \tenu 

víAĴ  dsünk (ja^.k) X bárkahajó, bárka. 

í̂  csüng az (cso-) : hadsereg balszámya. 

i ü l ^ dsüvane : galambfia. 

H (^) m a z m ű j x i e ^ azaz l i o ^ l i u ^ I1Ö9 l i i i - v e l 
k e z d ő d ő s z ó k : 

"; - 9 

^\^y^ höcsek (hü-) : mese, mondóka. 

Tílk (^) m e í t ű J i e ^ a z a z kh.aEt-val k e z d ő d ő 
s z ó k : 

J U ^ "^khaubla: kova, tüzütö. 

ys^ khav (khau) : tapló. 

S J L ^ khada : hajóbeli evezólapát 
^-L^ khalakh : egy néptörzs. 

X> ineí%ű.][ie9 azaz d a ^ d e - v e i k e z d ő d ő s z ó k 

^^(o dag'i: is, még (oszm. dakh'i, daha). 
« 9 o ^ 

Ĥ JbJ dapkur : hadrend, sor. 
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^Xo4> depengü : kengijel. 
^Lojtj dar'iban : tih^ténvén, előadván wagát 
v^ t̂4> daríh : ugyanaz. 
x̂ f|\t4> daruga: éjjeli örök kapitánya. 
^^óó dedek (a. k) : szolgáló leány. 
ySó degle (p. g) : felső ujjas kaftan. 

J^XJ tekle (a. fc) : ugyanaz. 

4̂> dek: a. ra. dik: gyanánt, -ként. 

mJ^i> devads (tesúdes v) : néminó felső ruha, köpe 
nyeg; perzsában a. m. éjjeli sátor, meg: takaró. így is fordú 
elö : dilvadsy testid nélkül, mely az arab-perzsában és tö­
rökben közösen van meg. 

yJÓiiSó ^ ^UÜjfj dadulgan, dadulga, meg: 

«JfJ dalga : jól lakottság-ról (satietas) mondatik. 

I> mekszru ire^ azaz dí^ d i - v e l k e z d ő d ő szók: 

^Lo4> diben : mondván (oszm. dejüben, dejUh). ' 

^UJf<5J di-alman : nem mondhatok. 

^^UÜI^^J di-algajmu : mondhat-ef 

w 4̂> dih : mondván (oszm. dejilb). 

siLüJof w9,J dih'irding (p. gf) : mondottál vala. 

sáUĵ Xjf w 4̂> dih'^iding : ugyanaz. 

0 . - 0 

LjUwyO(> dipszeh : taposván, ugrálván. 

^LAAAJJ dip szer : tapos, tipor. 

fordul t 
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•fc,-:w f • 

s^s^ii^^ő dij' durlar : mondanak (most, vagy mon­

dásban vannak, oszm. dejorlar). 

lí^.4> dirge (p. g) : mondás végetty mondásra. 

^ 0 4 > dirni: a mondást. , 

^ \ j^y i^ dirmin : mondok. 

;5LXdáaj4> dijisgej : (p. gf) : egymás közt mondunk 
y. fogunk mondani; egymásközt mondanék (mintegy : mon-
dakúznám). 

\yái^5J di szöz : mondj szót, szólj. 

I^IX^J digej (p. g) : TnoncZana, mondjon; mondanék. 

2̂hÂ *> d eflf i n )̂ : (p. jf): véghatárt jelent = 4g, p. o, 

fülanga digin = oszra./fíZayia degin : valamely tárgy-íflf. 

LSVÍAI^J dikindse (a. A;) : mig mond. 

LsjjyGo^ LSXJIXJJ digendse, digündse (jp. g) : 

ugyanaz. 

^^y^^i> digüdsi: mondó. 

^IC;J digeds : mondván^ mihelyt mond v. monda. 

igenimde : mondtomhan^ mondtomkor. 

^gM^y^Mó dijilgüszi : kell hogy mondassék. 

syó^yXj^ digilm-dur : mondanom kell. 

ykAXjó digejler : mondanának^ mondjanak. 

*) Olv. digin. B. 
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yja-*w^5^^ digejszin : mondanál, mondjdL. 

^LCjO digeli : mióta mond; mondás végett. 

^yXJó digilng {p- g, g) : mondasz; mondanod kelL 

{^'^kjXjó dikilej (a. k) : a mi ültettetett. 

víLo dik (a. k) : -ként, gyanánt 
o 

îL)4> dik (a. k) : még egy másik szóval használtatik, 

p. o. szor-dikler z=z oszm. szorszunlar (kérdezzenek) gör-dik-
ler =: oszm. görszil/nler (lás^anakj. 

ĵ-láí> dili : mondjunk. 

imen: nem mondok. 

imeli: ne mondjunk. 

imeng {fi. g) : ne mondjatok. 

^ O d ij i: mondanék, mondjak. 

yj^.f> dijin : ugyanaz. 

^.4> din : ugyanaz. 

yjJ4> din, din : ip. 0. fülan-din = : oszm. fülandan 
valakiíöí valamiíó'Z (oszm. dan, den = : tól^ töl; bői, böl stb.): 

dijilgen : a mi mondatik v. mondatott. 

^LAJ4> dij eli : mondjunk. 

^5^ dij : mondanék, mondjak. 
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D m a ^ z m u m e ^ azaz d o , dix^ d ö , di i -vel kez­
dődő szók : 

^^^yiSjyó dopdurun : a láb hangjáról, topogás-ró^ 
mondatik; meg : a szív dobogásáróL 

9 0 9 

ybO dopku (du-) : azon fa (deszkapadlÓTsat), me­
lyen a dselláli szerzetesek lépnek (tánczolnak). 

^yUt> d w r Z t̂  A ; gyöngyös. 
ó ^ — o * í 

^\jo\ó^^^S d'őkilldemek (a. k^k): szív dobogása^ 
nak hangja* 

^J^J dillene : másképen aludsnak nevezett vadalma, 
9 \ 9 

yjuí> dültil: hyaena. 
- \ 9 

lííyS^O duluga: sisak. 

R , i n e í t t í l i e ^ a z a z r a ^ i*e-vel k e z d ő d ő s z ó k : 

^ ^ redsBy a perzsával közös szó : építőmester zsi-
f^\ i^\ rakh rakh: darabonként, szeletenként. [nora. 

^}s rab, reb: egy olyan szó, melynek magában nincs 
értelme; használtatik így : tilbe-reb, a. m. oszm. delürilp, bo-
londi'Ozván^ gende-reb, büz-öZi;̂ n (bűzlik), szag-oZvan (szaglik). 

Tt m a z m ű L i n e ^ a z a z r o , xnx, r ö , r i i - v e l k e z ­
d ő d ő s z ó k : 

^\ rüszt: erős, erősen tartó. 
\Jé^\ rus (ros) : nyilvas. 

Z m e k s z C l r e ^ a z a z z í , z i - v e l k e z d ő d ő s z ó k 

/g-l̂ S zili: néminemű szőnyeg. 
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\̂ >AÁAfl.M̂  szag'inth : vélvén^ gyanítván, 

^vJLU^Lw szag'ingads: vélvén, mihelyt vél v.i 

îA^^ÜLUfeLw szagtngajszíz: vélnétek, gyanítnd 

UÍAATUM szagtnma : ne vélj\ ne gyaníts. 

^Árl 4M szag'inds : vélemény^ gyanítás. 

&guyUcLu/ s 2 a ^ ? w w r flf a : vélésnek, vélésre, gyaní 
nak, gyanításra. 

*̂̂ ĵ Uw szag'in : A Muh.-lug. szerint három érte 
van : 1) vélni; 2) fejős juh; 3) szerelemtől való részegséi 
betegség. 

JIJJXLM szaglzg : a mi fejetik, fejős. 

^j^Jj^ szakák : ami áll és nyak között van. 

^l^^x^Uw szagizgan : szarka. 

^ J ^ ^ U M szalurdin: rázkodásból, ringatásbÓl; h 

désböl 

{^J\Mi szalmák: rázkódni^ ringatni, küldeni; asz 
dobogásről is mondatik. 

^^yüuw szalkuds'i: vető, rázó; kiüdö, eresztő, 
. o > ft -

wyLlUu szalkung (p. 9) : küldened^ vetned kell 

^ULUJLU ^jsa2e7i^ac2« ; mihelyt elereszt, eXbocsé^ 
V. eZere«2íeí<, elbocsájtott. 

^jijuu szalmák : tehetetlenség,gyengeség. 

^JlJÜUu ^j3;a2A;acZz; külde. 
szál: valami a mivel a vízen átkelnek. 

^̂ XSVJLCILW ^ VÍI^UJLA; szelendsek, szelke^ 
dsek : pántlikával nyakba akasztott taliszman. 

(J-AÍULÁM «2aíA;ín : /n'cíöjgr szél, mely meleg napokba 
fd; szél; mely a vetésekbe ütvén; azokat hullámzásba hoî ^ 
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NpÜbLy 8zajgalur : számíttatik s elköltetik. 

yáLjyÜÜuLw szájgalgu'dik (a. k) : a mint szá­

míttatik 8 elköltetik; számíttatnia kell. 

szájgald'i: számíttaték. 

S^^AJUÜLW szájgal'ih : számíttatván. 

IÚUÜLM szájgana : számítandó s elköUendö. 

^LoljbLw szájgamak : elkölteni. 
(5Lw s z aj : számíts, parancsolólag; meg olyan völgy^ 

hol télen víz foly, nyáron pedig nem foly• 

;5U« s z aj : csak még egy másik szóval együtt hasz­
nálva; van értelme, p, o» algan-szaj = oszm. aldíkesa, szór-
gan-szaj = oszm. szordukcsa. 

S z m e k s z ü i r e ^ azaz SZY9 s z i - v e l kezdődő 

s z ó k : 

5̂4>püuAAw sztpkardt : hörpölve ivek, szippanta. 

U)i|püuA^ szipkaruh : hörpölvén. 
^̂ Â Â̂  sz'ipt %: csepege víz vagy valami esöféie. 

2(^\IAA^ sziparga : cseppegni; szórni. 

Î LOLAAAU szipamak : ugyanaz. 

vyli\,AA« szirgek (p. gf̂  a, &): álomból való fölébredés. 

i^úLoj^f^ strmad'i (szirmedi): megkapa, dvön. 

|Vá4>U^^ « i i> m a d z m ; ugyanaz, 1. személyrőL 

3̂JI%iA-uí sztrad'i: éhsikölai (tkp, énekle). 
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Î>%JUÉ̂  éz'ízdí : csiszola; ira. 

LMIWUÂ  sztzsza : ha csiszol; ha ir. 

^y^y 0 7 ^ ^ ^^'^^'^^^ tic^wn : csiszolás végett 

^óykMí szizdi : gi^anüa, sejdíte )̂ (oszm. szezdi). 

^Oof V-AJJÍXAA; 52;101 ^ irdi : sejdített vala. 

o 

ŝ %A-ft4í 5 j? V 216 ; szivárogván^ szűrődvén. 

y^^syÍTyXMt sz'izgurub : szivárogtatván, szűrvén; oU 

vasztván, olvasztva tisztítván. 

^^Sjyfyf^ szizgendi (p. r̂) : áloraból fölébrede^ 

fölserkene. 

^J^yUdw szHgurdt : fölkarczola. 

(^vx^yu-w szigurgaj : fölkarczolna, -oljon. 

^LUU^ ízi'^naA;; az irásDak egy neme. 

^̂ JŰLSÍAAW szigtatt'i: nagyon keservesen megsírata^ si-
rásba hoza. 

(54XAJ%Í^Í^ SZÍ gr ij i d i (p. ^) : ugrála^ szökddle. 

V̂ XA.*Aí szikiz (a. A:) : nyolcz, számnév. 
4̂> k̂x«y szíladz (sziledi) : toi^Uj siwogata. 

s^^kx^ sz'ilah: simogatván^ pödörvén. 

^gXXAjfMt ^ Í^ÍXÁJ^ szingil^ singli (p. g) : kiseb­

bik leánytestvér, húg. 

wLol*XiA-u; szingremek (p* igf; a* A;) : íiíA ô̂ an keser-

') Hozzá tehetjük a török magyarázat szerint (zcmn yledi) mdg 
ezt: véle^ vélekedék, azt hivé. B. 
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vesén sírni, siránkozni. (Lásd a Muh.-lug.-beli helyet, fentebb 
a Í9, lapon, ingrendi alatt,) 

© > o > 

^̂ 4>̂ yŜ -U-u/ sztnukturdt \ összetöre, széltöré. 
^ULUAW stngan : összetörödö, összetörödött. 

ztnaltb : megpróbáltatván. 

ĵux-ww szin : te, megszólítólag (oszm. 5zen), 

^ )ytr^ sz'ijurgan : valamin átvonatván. 

^^(>\^%yj^ szijurgad'i: jól tárta, díszruhát és ajdn^ 

dékot uda. 

Jlxp̂ ^Aw sztrjurgal : ugyanaz (t. i.Jóltartds). 

yyír^ sziver : szeret (oszm. szever); meg : szivar: 

valami festékkel behúz, megken (oszm. szivar, a szívmak ige). 

^yXSyKMé szivgUlük : szeretetes, szeretnivaló. 

^yS^yKjM SZÍVgen : szerető* 

IÍKi\S^yj^ SZÍVgenim : (az én) szerettem. 

^^AAA; szivük : szeretet. 

^^^y>jyj^ szivündsi: jó, örvendetes hír vivöjev. hwója. 

6 z m a ^ z m ű m e , a z a z SZO5 s z n ^ s z ö ^ s z t i - v e l 
k e z d ő d ő s z ó k : 

c^^^ s züt \ téj. 

auwUJ^ szüd része: ha üz^ ha hajt. 

^dsi\\őyái szüdreldi: tízetek, hajtaték. 

^^U*^y^ szüdredi: üze, hajta. 
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^KőyM exüdvejt : űzzünk. 

Sm^uőyM ezüdreb : ilzvén^ 

v,jüub^^ ezürgenih {^. g): húzódvdn, dörzeSWdvén. 

é^sUsyMé ezürterim : {SLZ én) űztem. 

Î LJl l^^^ szürte-alszam: ha Űzketeky űznitudok. 
\9 9 

^^\y^ szűrük: csorda. 
O l ^ * 9 

^ySsyM^ 8zilrgtim:(p.g): Űznöm kell. 

yfJ^ósyMé 8zür• dikler : űzzenek; megint szór-
kler : kérdezzenek. 

^ySsyMj ezorkut (szu-) : korty. 
1t 9 9 ^ ^ 9 

(J>>^ 5 ^)7^ ^^^'^^'^9 8ztirün: két ellenséges 
dseregnek nagy lármával egymásra ütése. 

iuJ^ ^j^LosydM szormag'in bolsza: a. m« ossm. 
frmadtn olsza (szormak: kérdezni). 

0 9 9 

Ö))y^ «2ttruA; : karó, rúd, pózna; meg sdtar OSM" 
ya is. 

^^yísyMi szorgudsV: kérdd, kérdezB. 

[Jyjy^ szorag : kérdezni való hely.. 

iS^r éy)T^ szorug güni : föltámadás napja (mint* 
j : kérdés üapja). 

^K^ szorag (szu-) : hír, tudósítás, 

^^Liijts^Mt szözlesti: szóla^ szólakozék, heszügste. 

^IXsií^^ szözletkeli : megszólaltatásra. 

JÍS^ szözle : szólja parancsolólag. 

\jy\y^ ^szuzávul: azon ember̂  ki hadsereg elindú-
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lásakor arra vigyáz, hogy senki a városban ne máradjon; 
egyszersmind ha hátra marad valaki a seregből^ megint ah­
hoz juttatja. 

^y'syMé szíízgüds (szil-): szűrd, wüHi. 
u>Lwyw SZU szab : szomjúhozván. 

^UJVA-**'^ szusztatmak^): elfáradni, elgyengülnij 
lankadni. 

y^jji\JMyMí szusztaj'íh : ellankadván. 

i^^lXwj-o/ szusztád'i : ellankada. 

sznsztajmaglng : ellankaddsod* ̂  

^t^syty^ 8Z0gtirdt (szu-) : kimenete, kihúza. 

'O 9 9 9 

"^' ''^\^\yíy>Mi szogururga : kihúzásra. 

C ^ L D ^ szogat (szu-) : díszruhát és ajándékot adni. 
, , x:jiSyMí szokat (szu-) : ugyanaz. 

^y^y^ szokur : sóvár, fukar, éhszemÜ (acs gözlü); így 
használják : szokur gözlü : sovárszemü. 

it 9 O 9 

\yMj3yM szokszur : a réczének egy neme. 

^g^y*^ szökti (a. k) : valami egészet darabokra^ ré­
szekre oszta V. olda; szögdi (p* g) : szida. 

' 9 

^JyjyMi szögünds (p. gf) : szidás. 

^y^íSykM szökszilk (szil'), (a. k, k) : tavaszkor ki­
sarjadzó/A'^ mell/ nyáron elhervad s megszárad. 

J ^ szol : balj baloldal. 

i^yf^y^ szülegej : szájból kifolyó nyál. 

\yúJy^ * szüld uz : egy csagataji néptörzs. 

- ^) Sztteztajmak f B. 
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^^yé0 sauluk : ikp. vizes edény^ asután vüttartö 
léncze. 

wjyiM ezulab : mégvizegvén, Ontlízvén. 

^yAé szong: vég, utó; azután. 

ÍÉ^^^Í^ szongtdsa : utána. 
f V 4 0 9 

y^jt^gáiyw ÉzongH ujku: halál (tkp. rdoUÓ álomy 
Űom). 

azongak^) (p. ,̂ a. &) : ceord. 

^^XiyAé ezöngej (p. g) : elalunnék ^ eloltódnék p. o. 
rtya vagy tüz. 

o , - o * 
SÍÁJ^M* szongar: madár, melyet OBsm. Mon^r-nak 

esnek^ kerecsen. 

^tXS^ szondt: hosszában nyúlék, feküvék. 

Ü̂üyMf szongan : kinyúló, nyújtó. 

júyMi szona : a réczének egy neme. 

^^^yyái szovurd'z: levetkezék. 

^ L c ^ ^ ^ szujúrgalH : pénz és ajándékadds végett; 
tartás végett 

^ • • ^ o y f 
\\í\yjyMi szujurgar : jól tart^ szivesen lát. 

meítd^lie 9 azaz S A 5 se -ve l kezdődő szók 

SJXÁ '^KJLÁ sefle: szájjal csattanni. 

*) Olv. sxSngék. B. 
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(S xnelcszxire ^ azaz sY ̂  &dL-vel kezdődő szók: 

Jbju& BÍpal (p. g) : egy hősnek a neve; meg : hö$f 
[bátor. 

^ILL& Btbak (a. b) : a ház födelének kiálló része; 
faág; néminö ftt. 

yksyXxj&f sVdurgu : egy neme a sásnak. 

• A *" Ö 

^&j^ B'izdag : nyereg alá tett csótár; fehHj bö ujjú 
kaftanj melyet a csagataji nép viseL 

XMSJKÁ s'iralga : az ^lábw dereka fölött váló testé; 
Tadászaton használják a szót elejtett vadakról iŝ  a deréktól 
fejig való testet jelölvén meg vele. 

(JMXM̂  8is: törülj^ húzz vonalt, csiszolja parancsolólag* 

\)yjL^ s'igavul : vendéglős^ fogadós. 

VÂ ^̂ A*̂ ' símalíb : fölgyürvén^ fölgyürekezvén. 

S mazmUme^ azaz so^ em^ t8Ö9 fitk-vel kez* 
dődő szók : 

^ ^ ^surH: sálpétrom. 

\á^)^y^ ^sudrun : szököviz; a perzsában a. m. éj' 
jeli harmat is. 

17 (Jc) xneftuJie 9 azaz ta-val kezdődő szók 

tagaj : nagy bátya, azaz, az anyának bátjpja. 

Digitized by Google 



75 

T* (ie) mazmŰLine, azaz t o , ta-val kezdődő 
szók : 

tolga : parancsolólag : jártass köriU^ farogtass. 

{£ySc t oj : lakoma, tor. 

(̂ ) meftulie^ azaz gfa-val kezdődő szók: 

^ l ^ g an : még egy másik szóval használtatik ^ p. o. 
bolma-gan^i oszm. olma-jan^ nem lévő; kalma-gan = : oszm. 
k^:Mlma-jan, nem maradó. 

^jLt gan : úr, háziúr, házigazda. 

^^iy^ 5 tf^T^^ flfaá«a2?d• y, gazardsH (gs^) : 
^^^3tlaúz, vezető. 

[J^'^yí garvas : azon hely, hol a takácsok vássont 
szőnek; szövőszék» 

97^ g^Tau (garav) : sás (sL. m. karagu). 

KÍ ga : még egy másik szóval használtatik , p. o. y)I-
lan-jfa = : oszmt/U2an-a^ valaki-ne^. 

O xnekszflre9 azaz gV-vel kezdődő szók: 
0 9 ^ • 

^^i^öj^ ^ ^.^AC gfincíV, ^ t t n c « t (p.(»): azon lo­
vaknak ^ melyek csótárjukat szokták rágni, nyakuk alá egy 
darab fát kötnek, hogy hozzá ne érhessenek a csótárt rágni; 
ezt a fát ^V^m-nek nevezik; szintén egy fadarab; melyet a 
kutyának nyakába kötnek, hogy kötelét szét ne harapja, s el 
ne mehessen. 

ŵ Aî txCAAf g'ing'isíb : (A kutya) ordítva szaladván. 
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lUî  giné és gene^) : kicsinyitöBzócskai p. o. jákkU-
gtn§: jifeéka; kttdiré-gin$ : ssobáeska. 

Ö niaxxntLrney azaz gfo^ gr^-val kezdődő 
szók : 

Jyí gol: egy hadseregbeli rend, katona-sor, csapat. 

F m e f t ü l i e ^ azaz ia^ fó-vel kezdődő szók : 

y)iJiXj<>b> ferjadHdtn : (oszm. ferjad^dan) jaj-
gátasától. 

ü*^^ f^ ^f^ * ̂  •' 9y^'^9^} ^^* 

F mekszf l ire^ azaz fV^ fi-vei kezdődő szók : 

^yi firreszt: valamely ellövetett tárgynak röp-
tiben való hangja, surrogása. 

F mazmf i l ine^ azaz í%>9 ÍJJL^ fÖ^ fU-vel kez­
dődő szók: 

«ii füllé (tesdldes 2) : enyv, enyü. 

^^iXi jf it 2 a n n íf: oszm. füktm. 

(^jJiJki /tilanVik sn oszm. fülanlt. 

iUo^ki fü langa i=z oszm. fülana. 

anka v. fülanga(^.g): pUdcs^ 

') Csak jTtna (j/tnej. B. 
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y^^jki f illan birle = oszm./tíZan-i7e. 

(cXá^ / t í landa =: fülanda. (Fulan arab szó, egy né­
minemű, valaki^ valami jelentésével.) 

yjJió^fji3yi ftrkat'íd'in : esapatjától, fálhí^dtóL 

K (jj) m e í t ü l i e ^ a z a z k a - v a l k e z d ő d ő s z ó k : 

...fU ha any a perzsával közös szó : khan, khakan 
(fejedelem, császár). 

MS kah an : hím disznó ^ kan. (Lásd C8örpe alatta 
59. lapon a Muh.-lug.-beli helyet, mely itt ismételtetik.) 

ĵLfcJüíLLs kapakalgan : a mi köriilvétetettf bebur-
koltatotty őriztetett. 

JLKÁAMJJÍ kapszam'is : hasonló jelentésű. 

\^\Xi\S kapgamak : bezárni^ betenni (ajtót), bedu­
gaszolni. 

^üüU kaptayi: ruha^ kaftun. 

é)-^- A a p w « a A; : (fa-) héj^ bör, kupak. 

(,3x3ÍS y Áii^^ katig, kat'ik : erős, kemény *). 

V^'Ls kattb : erös^ keménynyélévén. 

^UuUí katkan : erős, kemény (lévÖ). 

^ i i * katla : újra, azaz még egyszer. 
y-^:^U kads'ir : a (mesés) kerkesz madár. 
^^yt^U) kacskusz'í : elfutnia kell. 

<54>(4>U kadadi: álámeríte; bedöfe. 

sl^jJloli kadal'ib : alámerülvén; bedüfetvén^ 

0 Meg kell jegyezni, hogy kot én kosz =s kö , kaja pedig sziklát 
jelent. V. '• 
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^(Ji karag : embernek szemgolyója, szem. 

^ I j i karaVi: nézése, tekintete. 

^Jjlji karak, L karag. 

•̂ IS ^ (5\LS ftarV, karú : kojt (oszm. koV). 

^U$ karag: fekete. 

^US X; a r a Xs: rablás, megpréddlás. 

^ciísls kargad'i: káromkodék, szidkozék. 

^5LiA/̂ jlil̂ xLs kargagan-szaj : káromkodás közben, 

káromkodás folytában. 

{Jé^yJ kar gís : káromkodás. 

y£»lî ü̂( kargas : zajos veszekedés, viaskodás, Aarc^o-

J5^IJÍ fc a r 5f; öreg, koros. l̂ *̂-

w^so kar'íb: öregedvén, korosodván. 

(5sU fcari; ara«5? (oszm. karís). 

•jLs karú : kártérítés, díj. 

karanggu (p» ^) •* tótóí. 

^oyÜKliJ^araZyt^eízn; megfeketedésböl. 

w y I j i karalub : fekete v. feketévé lévén. 

))^is^y^^)^ karagusz'i'dur : feketévé kell lennie. 

%j4>̂ yAAyÜküf karaigusz'i' dur, ugyanaz. 

WJU&UKIÍ A; a r m a ^ V 6 ; egybekeveredvén, veszekedvén. 

^[jLJkJ \y3 kara baszkan : linkadás, boszorkány-
nyomás. 
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^U^LS karmák : kévémig zavam%. 

<54>püf kardi : kevere. 

J^tjU^Ls karmajg%l\ ne keverj. 

^Uu^süí karcstkaj : egy solyomfaj. 

^ M kazak : önkénytes, család és ház nélkül való, 

^jULüU kaskakan: száradván, száradó. 

(o^^U* A: a «í̂ * (2 a : oldalán, mellett, -nál. 

w^A^U kasih : vakarván. 

^ U A; a &; valami megszáradt dolog. Ehoraszán és Sza-
markandban a dinnyét szárítják ; mint egyéb gyümölcsöt is, 
mit aztán megint vízzel föllágyítnak, midőn szükségük van 

(54>Jfü» kaladi: egymásra raka, halmoza. 

^)^\y*^[£^^ kalaj -durm'in: egymásra raktam; egy-

másra rakok (most). 

(^Ixifls kalagaj : valamely vUrÖs szín. 

^UJli kalpag : kalpak a tatároknál^ börsapka. 

^JNJLS kalin : sok. 

^UUiU kai mag ad s: mihelyt nem marad y. marada. 

\Jfy^^ kamuk : mind, egész, mindnyája. 

l^jJJlS ^ ÁfJ^\S kanl'ig, kanlik: véres. 

kanab : vérezvén, vére indulván. 

vib^Uil í kanamagung (p.jgf): nem vérzd. 

^j^^U kavlang {p^ g): űzzetek, kergessetek. 
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%j»̂LS kaviár: kerget. 

^L^^li kavlaban: kergetvén, üldözvén. 

^jí^üí kavlaj: kergetnék; kergessek. 

^^sxi^^li kavgundsi : följelentő; iüdözlf, szagul-^ 
dozó had. 

^ ^ ^ o kavgun : ugyanaz. 

iüJxU^^U kavlam agltg : üldözés. 
9 Q9,^ 

^yMí\y\JÍ kavurszun: madártoll vége, tollszd/r^ melybe 
a festők a kil-kalem-^i (ecset^ tkp. szőr-penna) teszik. 

6 , - 0 >I ^ 
g^\jos^\3 kavurmads : porzsolt hús, porzsolt búza s 

egyébféle porzsolt. 
^ ^ j U ^ ^^^^jU fcawc^i^i, kaucsun : száUóhely, 

vendégfogadó (oszm. konak). 

^ U kaju : 6íí, szomorúság (kajgu). 

^ySyiuXS kajguluk : bús, szomorú. 

wu^LS j ^ U kajUy kaj-bír: a ki, melyik. 

^fli A aj : hóval való esö. ^ 
^j^áJovi kaj din : honnét, honnan. 

j^Lw i^ls kaj szar %: merre, mely oldal felé. 

{^jlXfyS kajtarmak : forgatni, fordítani. 

t|̂ üüU kajtaru : forgass, fordíts, parancsolólag. 

V^AAJUAJU k aj timaj'tb : nem fordulván. 

^j^LéJüli kajt'imaszun : ne forduljon. 

ló^yyJíÁji kajtarurda : forgaitában. 

^d^lills kajtardV : forgata, fordíta. 
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^ L Í A J U j ^ÜLjU kajtaVi. ka jtgali : mióta for­
dul ; fordulás végett. 

5̂pUjLS kajtari : fordulása^ az 8 fordulta. 

(̂ 34Jwo' kajalmák : szintén fordíUni. 

v«̂ x̂iüUf kajt'ih : fordulván. 

N̂ LsLjU y Â̂ Uüü) kajtarur, kajtanur : forgat. 

^KUülif kajtaraj : forgatnék. 
fi* * ?i -* f i -̂  

víbjíXÍLLU kajtaldung (p. ^) : elháríttatál, for-
díttatál 

KyXjijjXji kajr'ilur : hátha sehesíttetik. 

« l'^O 9 6 . 
^\^\yiLj\ji kajgurmasz: nem bán valamit; nem gon­

dol valamivel. 

V^Aá*̂  ^ O ^ A: a j ti A:, fc a j« A;: sajka, hajó. 

^•\^tXJüuLS kajgalduruk : megczinezett valami. 

K m e k s z t l r e s a z a z kY-vel k e z d ő d ó s z ó k : 

syi/^xáX^ kidstsur : viszket. 

Ly^jLKíff<j3 ktdstS'sza : ha viszket. 

íöuűí k'icsk'irtb : (csavarván), esztergályozván. 

^(wo kzrav (k'irau): dér^ mely éjjel a levegőből 
esik le. 

Ĵjtyí k'irag : szél (cnSirQo). 

£fJ{ kirág: ugyanaz. 

ABÜSKA. CSAO.-TÖB. SZÓGY. 6 
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^ v i kiz'ik : a mi meghevült^ megtüzesedett. 

ĵAî yS A;VzV«<V; méghenÜle, tüzes, meleg lön. 

^L^%i k'izgan : hö, meleg levő. 

^g^'j^ ktz'itt % : hevíte, melegíte. 

k tsz ka : kurta. 

(̂ J^ULyjüí ktszkardz: kurtita. 

^;Jjó ^ ^yiS ktgrat, kigat:kétcsagatajinéptörzs. 

^^yiXxS ktlgudsz: a tevő. 

(^xijüi k'il'ik : tett, tét. 

>djyáX^ ktlgung : tevéi (sic!) ^); tenned kell. 

^jJykLfS ktlguli: tennivaló; tevő, a ki tartozik tenni. 

^UJt ^LAJ kila-almán : nem tehetek. 

«-ULXXS kilgads : tevén, mihelyt teszén v. tön. 

^djLLiyjJ^jL^LjLüt ^ váJbuJI^^L^UJjüí kílmagan 

holszang, kilmag'in holszang : ha nem teszesz (szó 
szerint : ha nem tevő Ieszesz)« 

J^iyXu^LJI ^LAJ ktla-almaszingdín : (á te) 

nem tehettedböl, nem tehetésedböl. 
0 9 9 ? 

^^0yKAyiXf3 kilgum'iz'dur : tennünk kell. 

^^LAÜ k'ilal'i: mióta teszen; tegyünk. 

^ULS k'il mali : nem tevén: nem tennék* 
') E jelentésre így kellene : küdung. B. 
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^ykXyi kilgum : tennem kell. 

viXjŷ AiAj; k'ilgung : tenned kell. 

ĵiWygUAx? ktlmaguszi: kell hogy ne tegyen^ 

^ULIAS ktlgalt: mióta teszen; tevés végett, tevésre. 

syXjJk^ kVl'ílur : tétetik^oszm. kilmir). 

ykjji ktlav (k'ilau) : tennivaló; életrevaló, elszánt 

és bátor ember; — átvitelesen, a kardnak fölötte való élesaégér'ól. 
yj>^ kin : büntetés, gyötrés, kínoztatás, kin^ baj és vi­

szontagság. 

vlLJyÜLuS kajnalgu-dik *); baj, viszontagság^ bün-

y^j^yjjjí kajnal'ib^): szintén büntetés, fáradozás ér­

telmében (tkp. ub, zi féle igealakban). 
*Áxí k'ina : kicsinyítést fejez ki , de magában nincs 

értelme; ha nincs még egy másik szóval. 

KI mazm^xne^ azaz ko^ ku-val kezdődő 
s z ó k : 

^jS kujga (ko-) : kútból vizet merítő veder. 

^̂ Ajyí kopt'i: helyéből fölkele, fölálla. 

(5l ib^ kopg aj : helyéből fölkelne v. fölkeljen. 

^JjUjys kopmak : valamit magasra fölemelni. 

') így l̂ l̂l a pontozás szerint olvasnunk. Azonban vagy téve­
désből került ez a két szó a „k mekszúre'^ alá^ vagy a pontozás hibás 
8 így kell olvasnunk : kínalgu-dikj ktnalib. Mind a két szónak a fordí­
tás a török magyarázatot követve csak töértelmét, nem alakbeli vi-
szonyjelcntését is adja. B. 

6* 
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VÍIÁJ^U^' ko far ing (p. g) : emeljetek. 
O > 5 

^^yí kotur : beteg kutyáról mondják. 

sUüyí kutgar : ments meg^ szabadíts (oszm. kurtar). 
Jyy» kutul: szabadulj^ menekülj. 

yyJ^yS kutgaru : szabadíts^ ments, parancsolólag. 

yfJÜúyjyS kutulgabYz : szabadulunk, menekülünk. 

K^yjykSyi kutgulub : szabadulván. 

^^^^* ^ é^^y^ kotlugj kotluk (ku-J : áldott, 
[szent. 

sLtoyí kocskar (p. CÍ) ; A;o5. 

^ÜüjL&L^yí kodsaslangads: egymással ölelkezni. 

^ ^^* kurgan : vár^ kastély. 

Jl^yisjS korkus : félelem. 
9 90 9 

^^syS kor kun ds : szintén félelem. 

L^yí kurja : száraz. 
\yi kur : pajtás, egyenlő társ; arany vagy ezüst üv. 

^y^itlísyS kurgasun : ólom. 
Vj[?^y* A: 1^re5wA; (ko-) : perzsa dervisek kecske-

börbÖl hosszú szíjakat vágnak s azokkal körülkötik fejüket; 
ezen (fej re valót) hívják így. 

t̂>JL&.̂ yí korcsald'i: (egyszerre) magasra növeke-
déky fölhajta (növéssel). 

?l - * 9 
jLi^yí korgal: arról mondják; hogy valaminek két 

feje egybéjö. 
^^\yS korún : őrizkedjél, óvd meg magadat, parancsé-

[lólag. 
• 99 

u>*\yí kurub : megszáradván. 
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^JuíysyS kurust i : megszárada. 

jJjM *̂ ^ éV-?^ /cwrw^, kuruk : száraz. 

^jl\^\yi kozgalán (ku -) : ijedség értelmében 
(tkp. ki ijedségbe hozatik). 

^ólísjS kozgad'i : ijeszte. 

\yilí\y3 kozganur : megijedj megzavarodik. 

u-íLc\yí kozg ab: ijesztvén; ha valamely gyülekezet 
együtt van s egyszerre fölkelve elszéledik, mondják, hogy 
kozgaldi (mintegy : szétijede). 

(jiyí kus : madár; kos : társaságban két tele pohár, 
egy pár értelmében, mert egyes pohárról nem használják. 

> O f \ 9 9 
^^yís^dJiy^yi kosuldurgudsx : egybecsatlakozó, 

valakivel társul való. 

&4jyMyi y mivM^i ko sanma, kosunma : csatiam 
kozásy vele együttlét. 

j iy í JiiyS kos kos : együtt, párosan. 
\jy^^ ko sun : hadsor, csapat. 

^yíyji kosuk: az „orgustek" módjára énekeltető 
fenek. 

jjjUbyí kutak (ko-) : tengelicz (madár). 

\,S^y^ ^'^^l'fnak (ko-) : bocsánatot kérni; leányt fele­
ségül megkérve elvenni. 

{Jyi kol: hegy oldalán levő emelkedés, mely közvetlen 
a síksággal érintkezik; egyébként: csatarend, hadsor (szárny) ; 
meg : kéz* 

(50liXJy» koldadi : kezét fogd, kezét tartá valaki­
nek, segite, véde. 

C ^ ^ ^ 9 

yjkXitiXJyí koldangtz: fogjatok kezet, segítsetek. 
^ fi y 

liXĴ * kolda : fogd kezemet. 

Digitized by Google 



86 

síÛ 4>f<X'y» koldading : kezeméi fogadj segitél. 

ij^fjJ^' koldás : barát és pajtás; segitö, védő. 
^LsUAJyí .koVindsan (kit-) : egy csagataji nép­

törzs neve. 

^{josyXSyi kolturmads: a kaftanon való kapocs. 

i^óySiji kongard'i (p. ^) ; kitéjpe. 
f^U\^yS kongaraj : én kitépnék. 

v;i9fjAjy> & u n ̂  r a <; egy csagataji néptörzs. 

^ y f kung (kO") : holló. 

cUyf konag : szálláshely ^ fogadó. 

U^üy> kujas : nap (sol). 

^yHy^ k uj a n : forgószélj vihar. 

^Ly* kuj án : a mell erei; nyúl (lepus); forgószél* 

{gÁy^ A; oj i ') : Ze, Ze/efe'. 

^ y i koji : juh fbszra. kojun). 
y^yríyS kojan )̂ ; szintén le, lefelé. 

O 9 

^yi koj : hagyj. 

iS^.yi koj aj : hagynékj hagyjak. 

^ L y kojali : hagyjunk. 

w u ü y koja-bir : hagyj elj ereszsz (oszm. koj-vir). 

( J ^ y fc 0̂ ' g % n : hagyjj hagyj el. 

f^'^.iyi kojcsi : juhász. 

') Olv. kuji; kujan. B. 
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Ti (vJ) m e í l u l i e ^ a z a z Ice^ g e - v e l k e z d ő d ő 
s z ó k : 

^ ge^) (p. g): raég egy másik szóval használtatik p. o. 
nime-ge^ kime-ge; -ge = raagy. -nek. 

l5\^Lí kavurga^) (a. A, p, g) : nagy dob* 

yS gez (p. g) : ék^ ékszeg; kis gyermekek bölcsője; 
széky kerevet. 

í̂AJö ketek {a. k) : tyúkóL 

<i^ ket{si. k) : a perzsával közös szó: Hindusztánban 
a király trónját nevezik így; de egyéb szék és íroVféléket is. 

^ y s ketün (a. &) ; pámtU kelméből készilU kaftan. 

A^öo kecsese (a. k) : a perzsával közös szó : egy 
perzsa, ki a (török í) nyelvet nem tudja. 

ch*á'<^ gedajzn (p. g) szegényét, koldusát. 

viLiA-;(i>J gedajYng : a te szegényed, koldusod. 
^(iW gedajt: szegénye^ koldusa. (Perzsa szó : geda.) 

w ^ kezek (SL. k, k) : rákfene (betegség). 

y gez (^. k) : tollatlan nyíl, vessző. 

dyiy^iff kejgültík (f\. k, ip. g, a. k) : fölöltenivaló, 
[ruha. 

^ k ej (a. k) : ragadozó madár, olyan mint a fekete 
[sas. 

yj^ k ejn (a. k): hát, sark (azaz hátul, utána való rész). 

kejin: utána, hátulról. 

') V. úr szerint még : ga. 
'') Olv. getürge. B. 
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K^^Sxí kej indse : utána^ nyomdhan. 

)y^ k ej m ü r (a. k) : födj be, takarj be, rejts. 

)y^ kejbiir : lapos nyilvas. 

K (vJ) m e k s z d l r e , azaz k i , g i *)-vel k e z d ő d ő 
szók: 

Î ^̂ AÂ  kitgüm (j3i. k, p. g) : mennem kell. 

(^LTJUAJ kitérgej (a. k, p. g) : elmenetne, elindí­

tana; elvenne. 

^y}y^Xjy kitgülük: elmenendő, kinek minek mennie kell. 
WUAAAŜ  kitik : menvén, elmenvén. 

kitérge (a. k, p. g) : msnésre^ menetel végett 

yiJp^yXjS^ kitürg ejler (a. k, p. g) : vinnének,hoz-
[nának. 

)y^ kitür : vigy, hozz. 

^y^yi4^ kies kurun (a. ft, p. c«) : este után késő 
^ ' [idö. 

^ÍAJJAJS kicsik (a. A;, k) : kicsi, kicsiny. 
^^^S^AT kies ti (a. ky p. cs) : a. m. oszm. gecsdi^ va­

lamennyi jelentésében : elműlék^ mellette elmene^ átkele stb. 

^LXjöb^T kicskej (a. A;, A) ; elmúlnék. 

I X s k ^ gicsge {^* g^ g,' p. ĉ ) ; hátulsó nyak; hátul 

való rész. 

QÁJJÍ kirjasz (a. A;) : a perzsával közös szó : ház 
küszöbe, pitvara. 

*) V. űr szerint még: ke. 
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^jS^yS kirgeli (a. k, p, g) : mióta hemegyen; bemé-

nés végett 
\^y^yS kirgüge : míg hemegyen. 

>ik>^yS kirgüng : bemenned kell. 

^^káéJiyS kiristi : együtt bemene, együtt vula; de 

használtatik még más szóval i s , p. o. kzla-kiristi, a. m. ejle-
mege basladiy hozzá kezde valami tevéshez y belcereszkedék* 

^[XÁJÍJJS^ kirisgejJ p. o. tama kirísgej =z oszm. 

tamlagha baslaja, elkezdene cseppegni* 

\J^.^\S^rt^ kirdidin (a. A;) : tó/ra, vissza, hátra. 

jJt^ kiz (a. A;): nemez. 

>iXjőyjS kiZ'dik^) (a. k) : sétáljon, tegyen utat; meg: 

sétálván. 

(JÂ AŜ  kisz : vágj, mess valamit^ parancsolólag. 

^^S^yKm^^) kiszküledt : metéle. 

^IXUAA3 kiszkeli : vágás végett/ mióta vág. 
^^LuA^ kiszemüz : vágnánk, szabnánk, p. o. ruhát* 

VJLWAAÍ̂  ki szék (a. A, k) : tégla. 

^ j l X i ^ kilgen (a. k, p. g) :jöv8. 

^jLJI ÍLAT kile-alman : nem jöhetek. 

kiiÜji : jövése, jövetele. 

(j^y kii: jój. 

') V. űr ezt kezdik'Tí^\i olvassa, valamint a kiszmékig^ alakjait mind 
c-vel : kész stb. B. 

)̂ A* kéziratban ki van hagyva az H^ betű. 
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S^ÓJK^ kile- d%ir : jö (most, = oszm. gelijor). 

^^jjJ\^^yS'%{y kile 'turgan'in : (az ö) jövőben voU 

tát; jövőjét (azaz : azt, ki köztilök jövÖben van), 

Ĵ>A.MXX»,ÍA3 kilmiain : jöttünk (tkp, jöttem). 

V-AXIAÍ^ kilih : jővén. 

V-A^J -̂LAÍ^ kililih = oszm.gelinib, jövetvén (passive). 

^y^XjS^ kilgüng (a. kj p. g, g) ijöned kell. 

^li^yúLxj kiltürgeli (a. ft, p. flf) : mirfía Aô r; Ao-

0(í« végett, 

^LA •̂A^ Jfc i m «2í e n : aran^ színű bor, melyet a' tük­
rösek a' tükrökre alkalmaznak. 

ÍUÍAŜ  kimé : hajó (oszm« gemi). 
0 1 ^ 

)y^ kimür (a. A;) : szén. 
^ gene^) (p, g) : kicsinyítő szócska. 

inges (a. &, p. g) : tanácskozás. 

^^LSX^CJLS kingesti : tanácskozék. 

geng^) (p* g, g) ' tágas, széles. 

\3i^i>\^y(S givürdiler : hagyának, letönek (oszm. 

kojdular). 

"SLKM^ kejik^) (a. k, k) : szarvas^ gím. 

')01v.^ne. B. ^)0\v.ging. B. ^)0\7.kij%k. B. 
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K (d) m a z m l f t i n e ^ azaz k ö ^ k i i - v e i k e z d ő d ő 
szók: 

v - y köp (a. A) ; 8ok. 

á̂AJjî  köp elek (a* A:, A;) : ZepAe. 

^^yi^ köprük (a. A;, A:, p. p) : híd. 
o > o >̂  

UjO w 3 iöjp A;öj9 : eröfi erős, sok sok C= sokszor). 
^^s\j^ kötergüng (s^* k, f. g^ g) : hoznod kell. 

^óyJyí köterdi : hoza. 

c M ^ kötél ^) (kii-) (a. k) : vezetékié (oBzm. gedek 
= hátralékló, mit a kerván után vezetnek , annélkül, hogy 
valaki rá ülne). 

^yX^yí güdslük (p. gr, a* (fo, a. A) : er6«* 
^y:^y gücsün (p. flf) : erővel^ bajjcd, alig. 
yÚj^sy^y^göcsilrgüng (p. gf) : költöztetned kell. 

\J^)y^ görgen (gü-) (^. g) : ha valaki Timur Khan 
nemzetségéből egy leányt elveszen, azt görgen-nek nevezik; 
meg arról is mondják, ki maga király nemzetségéből vcdőy és 
két királyleányt elvett; egy khan leányától és egy khan fiá­
tól lett sehzáde (királyfi). 

\J^\y körgen (a, k^ p. g) : látó (oszm. gören). 
9 0 9 

,^^^\^ körgüszi : látnia kell. 

^ó\\\yí körerdin: látásból^ -ről stb-

^ )y körgeds: látván (mihelyt lát V/ láta, görüdsek). 

0 így van írva a kéziratban; meglehet hogy a végén való l he­
lyett h akart volna íratni : WUik. B. 
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^\yí körer : lat. 

(54>wl \yd^\je\yí körmej "dur- i r d i : nem látott 
/ / , [vala. 

^i>syí köT'dik {si^ k,k) : lásson foszm. gövszün). 

^JNAJLOS^ k ö r m ej i n : nem látnék ; míg nem lát. 

W\^\y^ kör güzü r : láttat, mviat (göszterir). 

körmekge (a. A, A;, p. gf) = : oszm. götmiege, 

^^\yí körgüng : látnod kell. 

rmeginge (a. k^ V' 9i O) * ^ végett 
hogy te láss; a végett hogy téged lássanak (tkp. látásodra)* 

^y)r *<i^<í* (kö') : kotló tyúk. 

Lí^li^yf^ güzke lige (p. gf, a. k, p. g) : szépségében. 

^)r 9^'^9 (P- 9i 9) ' ^^^V) szépség. 
^ O 9 

^ó\S\y$^ gürkedi (p. ̂ ^ a. ft) : szép vala^ szép lön. 

s^^^y^yí ^ s^^^\S\y> gürketib, gürkejib: széppé 
tévén; szép lévén. 

^yXjsyj gürglük: szépséges. 

^giJyX>\y> gürglük ni: szépségest, szépet. 

^)y^ kürege (kö-) (a. k, p. g) : pohárszék. 

^)y kürege (kö-) (a. A, p. gf) : sátorfalbeli póz­
nák; a sátorfal különféle szövetből való függönyei. 

ví^^y^ küresek (a, fc, A, p. cs) : evező lapát. 

iS^^)r ^'ózleli (a. k) : személjünk, vigyázzunk (göz-
lejelim). 

y')y közgü : tükör. 
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^y\y gözlilk (p. íjf, a. A:) : szemes. 

y^^y köBzeü: üszök. 

^yLjyí kögszük (a. A;, p. g, a. k) : mell (pectus). 
'^kS^yf kükle (a. k, k); (k Ö -) : pengess^ játszál (hang­

szeren). 
^y kük \ szintén pengetni (hangszert), 
tíjyí kükte: szintén pengess, parancsolólag. 
A' Muh.-lug.-ben Nevai a' ^y^ szót több értelemre ma-

g^yarázza i\) kök: coelum; 2) kük : zene; 3) kök : gyökér; 
4 ) hegy (?); 5) réten való zöldség {"í). 

^^yfyS^ kügrek (a. fc, p. g, a, k) : máj. 

JyJifOyS^yS^ kökümtül (a, k^ k): sötét kékes (göm-gök). 

íi^^yS^yS^y^ kögergündse (a. A, p, gf, g) : míg 
kékül 

JiéiXjyfyi kökül 'tas {vi. ky k): ha valakinek fia daj­
kájának fia van^ s mind a két fiu ugyanazt a tejet szopja s egy­
más mellett fölnövekszik ^ a dajka fiát nevezik ama névvel, 
(Tkp. kehei-társ = milehbruder). 

^o^y külege (a, A:, p. g) : árnyék. 

si)o\S^/kül egeng : árnyékod. 
c - 9 

^^y^ gölek (p. g, a. k) : (g ü -) tenget hullám. 
9 Q 9 9 

yM^yj külümlü (a. fe) : nevetnivaló, nevetséges. 

y^y^ külgü (a. k, p. g) : nevetés. 

^y)yií 17^^^y kül e g eds jüzlük : nevető mosolygó 
arczú, 

^yy uyí köl'kömük (a. k, k, k) : egész kék; sötét­
kék (bszm. gömgök). 

o 9 

^y 9^^ (ű^V (p* 9) • mezítelen. 
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^^ösyjfíyí kömürdi (a. k) : tetemet vagy egyéb vala­

mit eltemete, elása. 

^ y t i y o y kömüklük : eltemettetett, elásatott valami. 

iilUyT' körnek (a. k, k) : nyak; buzgóságy tisztelet^ 
segítés. 

^ij^y kömrek (a. k, k) : vékony, lágyék (az em­
ber testén). 

Uiil%.xj>^ köngrenme : ne rágódjál. 

^£}^jg^^yf kündsilik (a. k, k, SL. ds) : minden nap. 

[j^y^ künesz X nap (gtí/nes, sol); fölötte meleg nap 
i, -. >^ (dies). 

^T 9^^^^^^ iV' ű) * öVöm, dicsekedés. 

^^.svib^ gönendsi (p. gr) : ífrőZe, dicsekvék. 

^^•^^iXiu^ gönendürüb: Örültete, dicsekedtete. 

{^iSi^y köjmend i (a. A;) : ürügyle, vonakodik. 

UiiU^^ köjmenme : ne ürügyelj, ne vonakodjál. 

v.>juU^^ A ö j m e n i h : ü/rügyelvén. 

{S^^^ ^ ój d i (a. A;) : ége. 

^ I x j ^ A;ö7flf ê * (a. A;, p. g) : ^̂ fne. 

(S^y^r köjgüdsi: égö. 

öjgenge : égettnek. 

^ Ü T ^ ^ Í X J ^ köjdürgeli : égessünk, gyújtsunk. 

^\S\yd^yí köjdürg ej : égetne. 

köjkenek (si.k,ky k): egy madár (kácsér ?). 

^Ljy köjeü : vö (vej-e ; oszm. göjegü). 
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X^ m e í t ^ l i e 9 azaz la. 9 le -ve i kezdódö ezók : 

1^^ les : holttest, dög. 

S la (le) : őh! jaj! 

m^ m e k s z ü r e 9 a z a z U 9 l i - v e i k e z d ő d ő s z ó k : 

îLJ lik (a. A), (3AJ Á J Z i'gf̂ ; yfc: ezek még egy má-
fiik szóval használtatnak : fülan-Vi. (A lik^ lik képző = oszm. 
li^ li (lu, lü), mely mellékneveket képez, mint magy. os, es). 

«áX:sJ licsek (a. A;) : kendíi, kezkenS. 

Hi ina.zin1ftine9 azaz I09 IU9 IÖ9 li l-vel kez­
dődő szók : 

>Újd lünk: elökötö, kötény, 

dyí lük (a. k) : vastag, kövér. 

TML i i i e f tű l i e9 azaz m a 9 m e - v e l kezdődő 
szók : 

Jjjo mer el : nőstény szarvas* — A Muh.-lug. szerint a 
török a hímszarvast bugu, a nőstényt mereZ-nek hívja* 

JLMÍU masmil: perzsa, kinek a dülbend (turbán) kö­
tője hátulról lelóg. 

v̂ L l̂̂  masab : néminemű szövet, dervisruha. 
iLo mag: galamb, melynek feje, farka, szárnya 

egyszínű, akár fekete, akár fehér; a miszerint aztán sziáh-
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mag (fekete), bejaz-mag (fehér)-nek nevezik, 8 akármely más 
színnel hasonlóképen. 

Jidjo meles : enyelgő, kecses szép leány; egycsagataji 
néptörzs. 

g^wo mamug : pamut 

manga (p. Jf) : nekem. 

víLuJuo mening (p. g) : oszm. henim (a ben =r én, 
genitivusa). 

mangla (p. flf) : homlok. 

Iji^Lo mangra (p. flf) (mentre) : a juh, ökör, s egyéb 
állatok bőgése, 6̂ êf̂ «̂ -röl mondatik, s parancsolólag : 6^^'. 

yMÂ dLo mangís (p. ^) : a szép nök kecses^ enyelgő 
mozdulata. 

^^oLo majruk : görbe, hibás^ szégyenes. 

\Jf^\^ májuk: gyümölcsön vsígy virágon való pehely. 

]M[ m e k s z ü r e ^ azaz xnX^ mi-ve i kezdődő 
s z ó k : 

^JJ^^'^MJO mikedsin (a. k, ds) : nőstény disznó. 

msnej )̂ : lóra illő. 

^jox min : ülj föl. 

ch^chAf menmen^) : fölülnék (én). 

vál-U^ ming (p. gi) : ezer, számnév. 

VÍXAXA/O migig (p. r̂, gf): 52;öpZ6' (az arezon). 

ĵjLŝ -Ujo m y n d « a A;; apróság, apró ajándék. 

') OÍT. wiwc/ ; minmin (mmemin f). B. 
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0 ^ 0 

^OÜJO 7nendev^) : aló vállán való föUúrt bőr. 

^̂ JLCUJO mingiz (p. g) : arcz színe, szinbSr. 

^^yfSXfjo mingizitti (p. g) : hasorUüa. 

i x i a z i n i l m e 5 a z a z 11109 m ű , m ö ^ m i i - v e i 
k e z d ő d ő s z ó k : 

JÍXJ^ *m 0 n d Ti: vadászoktól fölállított vadfogak, török, 

lyekbe a vadak beléesvén^ átszúrják magukat. 

^IJJye mundak : ilyen. 

^óSiyA mung-dik (p* g, a. k) : eA;A;^an,min£ e2?. 

liXiyo m M n cí a : iíí. 

víAjyo mung : oszm. &t(7mn̂  (dr̂  =r 62; genitivusa). 

\y^y^ monguz (p. flf) : szarv. 

^yo mung (p. flr) : baj^ nyomor, munka (régibb je-
ítésében véve: labor, aerumna). 

mungaldi: bajlódik* 

^^AÁjkí^y^ munglasdt : együtt valakivel bajlódik, 
oraorkodék. 

^ ff f 

LCdyo mungra: a juh, ökör bÓgése, bégetésérUl mond-

** I" * V* ' • • \ f J ^ ' 

\^lísyíJ^ mungurgab: ugyanaz (t i. bőgvén). 

Jyo "^mol (mul) : szükséglÓ, szegény. 

^^iXyo "^moldur : harmat. 
*i - .» 

víA^^ möcsek (mti-) : csók. 
') Oly. mindeü (mindev). B. 

AJlUiKA. CBAG.-TŐB. SZÓOTt 
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síJL&^ müsek (mii') : kánál(f). 

^yj&tyjo mosuk^) : macska. 
pyc muz: fagy, jég. 
yA mu ez is egy olyan szó^ mely csak egy másikkal 

együtt véve tiszta értelmet nyeTyfülan-maikinf (kérdő szócaka 
= magy. -e, -é ?) 

f 

\S)y* ^muri: ablak/ vlzvez^tH csatorna. 

* - Cl > 

ó^)y^ mürcsel (mö-) : vár 8r(f) 

u s ^ ^ mundsa : ennyi. 

IV m e f T t í i l i e , azaz n a , n e - v e i k e z d ö d ó 
s z ó k : 

^ b nagu : miért. 

^SÍJ nari: túly azontúl, azőlta. 

^JJK(5NÜ nartrak: túUőhhra, odébb. 

^ySöjJü nakdsi : a kádi (biroknak kelyettevalója. 

^ ü nadsu : fenyüfa. 

^5^^ n ej t i: mi vala (oszm, ne idi). 

2V m e k s z i S i ^ e , azaz n l ' ,nx-ve l k e z d ö d ó iSzók: 

&«^ nime : valami. 

(^UUJ nit ej : mit mondjak. 

U^fi^[^^^^^{^ « i irdi igin (p. g) : miyala. 

^) Olv. mSsiik. B. 
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^ nV, ni: (accusativus ragja) p. o./tí/an-ni. 

VÍJUAJ nitek (a. k) : néhánya. 

nige (p. ^) : minek, mivégett. 

J ^ ^ u iLii nejlegemin (p. flf) : tnfí tennék, mií te-

w^flgv,o nicailk (a. ft) : hogyan, mikép; miért. 
^ ni \ mi (oszm, ne). 

^5LAJ niler : mit teszen. 

^ y u j nitük (a. A;) : hogyan, mikép, mint. 

xA^3 nise : mint, minthogy. 

^iLu3 71V n gf, nín^ : genitívus ragja. 

]V m a z i n t í i i i e ^ a z a z n o ^ u n . , n ö ^ n i i - v e l 
k e z d ő d ő s z ó k : 

^gjs^yjyi nutukcBi : solyomkápa. 

U (í») m e f t t l l i e ^ a z a z h a , l i e - v e l k e z d ő d ő 
s z ó k : 

(5 Ĵ ÜD A a r d í : elfárada, laJcada. 

Ü̂D hau : igen, igenis. 

H m e k s z u i r e ^ a z a z liY, h i - v e l k e z d ő d ő s z ó k : 

JyyS^ j ^yrfs^ h*irul, Azr at;MZ: az örök után kül­

dött segédörcsapat; elöcsatározők. 

7 * 
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H m a z m u m e ^ a z a z l i o , liix h ő , l i t t -ve l k e z ­
d ő d ő s z ó k : 

ysy^ hurar: fúj. 

J x n e f t ű l i e ^ a z a z j a 9 j e - v ^ l k e z d ő d ő s z ó k : 

síLLwü jaszang (p» gf) : kiterjedt^ tágas^ lapos. 
U*'SJ j(J^9 : kis gyermek. 

jjixSlj Jat'is : azok^ kik éjjel a padisáhot őrzik. 

l*Lj jam : futár számára való ló (melyet állomáson* 
ként vált). 

Ĵ-̂ SXJOU jamcsi : futár. 

{^^. jakt'i: ráhatást tön, nyomot, jegyet hagya. 

r: hatást teszen. 

(^Uiü jakm aj : nem tesz hatást. 

(^•ÍLJ jakmak : tulajdonítani, fölróni. 

^^. jakma : ne vádolj, ne Hintess föl vétkesnek. 

jalang (p, g) : mezítelen; még föl nem, öÜett 
ruhaszövet. 

O*^*^ jarmak : pénz (akcsa). 

and'i: fordúla. 

CJH} j(ín : oldal. 

^ j ^ S ? jandur : fordít (valami felé). 

"^y^V- J^^^tu^g ' ragyogtassatoJc, fényeitessetek. 

Digitized by Google 



101 

-.ÜLf̂ NÜ jarutkads : fényessé tevén, mihelyt fényessé 

tesz vsigy tett. 

^))^ (javítsd így : ^^)^)jarub: fényes lévén, fé-
nyelvén. 

ŷbMP̂ sU jarusti: fényes vala, fénylék. 

V:Í>L; y a Í ; idegen. 

(^^AAJÜ jatVik: leány. 

) ^ ^ ^ . j(ígdu : fény. 

jaszar : egyenlít, kiterít. 

syi^Lu/ü jász aj alur : egyenlíthet. 

,^^ü javuk : közel, közelvalö. 

(5t>^ü j audí : közel vala, közeiedék. 

Lw^ü jausza : ha küzel lesz. 

^ ^ ^ b jausur : közeledik. 

vibUj^b javumang : ne menjetek közel, ne köze-
ledjetek. 

^jXjüyanflfi' (p, ál): «;. 

jcínglab (p. g) : vjítván(f) 

O , ^ «i . — 6 , ^ 

L̂x4wf4X3b jandastaj: hozzá közeledne, azaz meZ-
Z '̂e menne. 

(J2;^vj jasuTun: ebrejteM, titkos. 

iS^y^)X^*' y a « w r flf M « « 1 ; rejtenie kell. 

(5^y^lá jasuraj: rejtenék (ón). 
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Uy^ 5 C > * ^ j<*f'*n, jaaun : légy rejtve, rejt-
kőzzél. 

cLCiu y |j|lX»l^ jangakf jangag : orcza. 

járasa : illendő^ alkalmai. 

U^^yrl jaras: két ellenség egyszkedése. 

(5^^Pi3u jatkurdi: fektete. 

JUuJ *jeszal: hadcsapat. 

J^Lu) jaszavul: csaus. 

\^5u ^ j i íb 0 jalau^ jalavuz : fénylés, villogás. 

IJMLO^Ü jaumasz : nem közeledik, 

UMUJI(5^L javí-almaz : nem közeledhetik. 
O 9 " 9 ft 
^^tX^yíjjü javutup'dur : közelített, közelvalóvá 
i-* © >. ̂  [ íeíí . 
IdwwĴ L) javutsza : ha közelít 

y^y^* j^^g^* megtámadás, harcz, 

ycsL jaktu: lealdozás (anapé; p. o.mihrjaktuszi,nap 
lemente.) 

v.̂ ^Los^) jarman'ib: magas helyre fölkapaszkodván. 

^ * b ^ î >^^! jatuky jatug : zenehangbeli leszállás 
és harmónia. 

^jjk»^L) jaucsin : vendégfogadó (konak)^ 

iufJXÁj jangltg (p. Jf) : -ft̂ ií̂  gyanánt. 

^JL^^^b jargudsak : kézi malom. -

)̂ A kéziratban hibásan ez van : j^Loü jamalau; az idézett ver­
sek ugyanis csak jaUiu-t adnak, a mi különben is a Jalavuz mellett 
könnyen mint egyedül helyes ismerhető föl. B. 
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-j^Likb ^ fr^? - jargadi, jaragads : érendő, mi 

valamit ér. 
0 . 0 . - ' 

ixXájjxü jaztgltg : írott, a mi íratott, írva van. 

^ ^ ü javuk : a mi elveszett, eltűnt. 

^y^yi javunub : elvesztetvén, elveszvén. 

^yüül (>L jad itti : elgyengüe. 

^ U t j ü jadaman : nem leszek gyenge, el nem gyen­
gülök. 

^JULIXSXJL) ^ ^jliupJü j and s%kan,j and síik an: 

a mi összegyüretik v. gyűretett 
b U jana : más; újra, megint, 

anajt: más. 
b b jana : újra, megint; még egyszer (v. ö. kcUlcí). 

síAJLo\^vU jázgur mang : ne vétkezzetek, ne sértse­
tek, ne károsítsatok. 

{£ŐJLfíi\^ jalzkdt : hogyha a fölötte nagy zajtól be-

dugul a fül, megsüketül. 

^U-Í^b jaVinmak : magát megalázván hízelegni. 

^LijL) jaugan : ami dörzsöltetett, összegyűr etett. 

jjl^b javán (jevén): étel. 

jaszaldt : egyenlítteték. 

víAjy^b jakgung : égetned^ gyújtanod kell. 

J^^Jb jaltn: hogyha a kutya hÖség miatt 

kilógatja / meg : fénylő ttíz, láng. 

^líyjí jar gag : börrtJia. 
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jjli^^,b japurgan : levél (oazm. japrak). 

C5SW y öt ^ «y • r̂n̂ ft (valamit). 

^jL jan: fordulj. 

^yboü jamgur : es8 (pluvia; =: oszm. jaghmur). 

vj**^*^ i ö áf V ^ • szintén eső. 

ljS**frvj jag'ie: esSzés. 

^yífyí\y6\\c\jijadar'mu irkin: gyenge^ beteg-eí 

^ ^ u jakt'i : valami tettet valakire rávetni, ráróvni. 

J m e k s z l f t r e ^ a z a z JY5 j i ^)-vel k e z d ö d ó 
s z ó k : 

ĵJü jitti : juta, érkezek; elvesze; fordita; hét, 
számnév. 

^yyyMfJi jitkürüb : juttatván valahová^ mintegy: 

érkeztetvén. 

^^OV.JÜJJLJ jitilih'dur : érkezett, ért valahová. 

<lyyGj jigülük (p, flf, a. A) : ennivaló. 

^4)JUAJ jiperdi : külde. : , 

^áiUj jeng^) (p. flf) : ruha^ujj; meg : gyffzz. 

Í̂ MAAJ y í p : errf/i. 

i 2 cí i : oldaték. 

0 V. úr szerint még: je. )̂ Olv. , ^ . B. 
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- . U A J j'igads : fa; mérföldmutató; rüf, öl. 

láJî AJ jelek^) (a. k) : egyszerű mellény. 

jyjyy4^^ jemrilür^) (jimrilur): apríttatik(}). 
3̂xĴ .̂̂ JbAj J'ildsiltk : évi lií, évi Járó. 

(5**á j'ig'i •• sírás; gyűjtemény, rakás; visszatartóz-
^^jtg: tartóztass vissza; parancsolólag. [tatás. 

v5̂ ^̂ *Aá jig^^3 • «Vnrf^; sírván. 

^JIXAJ jigen : ev8. 

L ^ y ^ ^ x i ü jitkürgündse : migjvUat valahová. 

^2>*^^-^.^) jitkürlin : juttatnék, juttassak. 

yíijő^iXxj jitken-dik : a mint érkezek. 

VÍLÜ^LUJ jitek-dik : elveszendő; elveszett^ s minek 

vesznie kell, azaz valami értéktélen dolog. 

J^XÍAJ jingil: könnyű, azaz súlytalan. 

\iXjjyjj^ ^ AfJyJfi jtrVigj jirlik : alávaló; porba^ 
[való. 

( 5 ^ ^ jivütti (jtvuttí) { vdUoztcUa. 

y ^ jip • A;ö'í̂ í, /ona? ffly«p-lö). 

(5^ i ^̂  y *̂ * ^®^̂  ̂ ^6 ®Sy D[iá8Ík szón előforduló vég­
zet, p. o. duá'jt'din : imádság-á-tól, khuda-jt-dtn : 
ur-á'tól. 

') Olv. jilek, ') jirinúür, B. 
}̂ Vájjon nem ^K JCZJ jitkürej helyett olvasta-e a fent Ulrt ala-

alakot az eredeti kézirat másolója ? B. 
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J ma^zintlme azaz j o , j n , j ö , jtt-vel kez­
dődő szók: 

[^^\yi jürüs : járás, utazás. 
9 9 

^y^yi *joszun (jüsziln) : jegy; szabály, szokás, 
törvény; alak^ termet. 

jumalat'íb : hengertívén, gördtívén. 

(S^ry^ jolukVi: találkozék, 

^^L&ySyjy^ jolukustt.' szintén találkozik. 

^ O 9 0 \ 9 
i>ő^yM3yJyj jolutkundsa (sic! jolukkundsttf 

2 helyett S ?): mtg találkozik. 
9 9 

^^^yi ^jorun : ruha-folt. 

v5')>á y tí r ej : járnék^ járjak. 

^lyXyj jumran : a ki látott, pillantott. 
O \ 9 

^yjyH jolub : utat találván, jővén. 

^UiXJ^ joldaban: útnakindítani^utalni(tkipnUtálván). 

^^ó^iXiyÁ joldadi: utat mutata. 

v^^ly^ jükleb : terhelvén. 

* ^ ^ jüzgine (p. gf), 
9 

aUACW juz-gina : arczocska, kicsinyitésseL 

{JiJjo^yi joklamís : érintett, tapogatott. 

( 5 ^ ^ jokt'i : érints, tápogata, üte. 

^^UüS^ jokkarí : fent, fmtvaló. 

iS^ftíí j i T l aj: énekelne. 
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^ ^ ^ w jüzlend'í : arczát tartá, azaz fordúla va­

lamerre. 

{^ósyfyj jilgürdi : fvta^ szálada, 

^yí^syfsyjl jüvQÜTüQünQ : futuod kslL 

^^yrl jugan : valamit vízzel mosd; meg : jogán, 
oszm. joghun : vastag. 

V>á j^b • valamit vízzel mosván, 

(^Le^ jugaj : mosnék. 

i^^yitjudli: mossunk. 

)^y^ jokar : érinty reáhat. 

^ré\^yi jok irsze : ha nincs; különben. 

{S^yi jum aj : valami nyíltan valót becsuknék; mos­
nék >). 

0 Sie! de azt várnók : nem momék^ B hibásan van a török magya­
rázatban jujaín SLJumajain helyett. 

r r 
r 
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